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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Glasauslauf kann heiBes Wasser beinhalten. Dies kann zu Verbrihungen
fuhren.

A\ Staub oder sonstige Feststoffe kénnen sich im offenen Auslauf auf oder im Wasser
ablagern.

A\ Reinigungsmittel oder sonstige gesundheitsschadliche Flissigkeiten kénnen sich mit
dem stehenden Wasser vermischen.

A\ Das Wasser kann durch sonstige GuBere Einflisse verderben.

A\ Durch den offenen Wasserlauf besteht die Gefahr, dass Verschmutzungen von
auBen eintreten kdnnen.

A\ Fin beschadigter Glasauslauf muss ausgetauscht werden, ansonsten besteht
Verletzungsgefahr.

A\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Das Produkt ist nur fur den privaten Bereich geeignet, nicht fir den halbsffentlichen
und sffentlichen Bereich.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Die Armatur ist mit einem Laminarstrahl ausgeristet, der die natirliche Seite des
Lebenselements Wasser unterstreicht.
Da es sich bei einem Laminarstrahl um einen Strahl ohne Luftbeimischung handelt,
empfehlen wir zur Vermeidung von Spritzwasser die Verwendung von exira tiefen
Waschbecken.
Weitere Informationen kénnen Sie der Axor Armaturen-Waschtisch-Matrix entneh-
men.
Weitere Méglichkeiten zur Vermeidung von Spritzwasser sind die Verénderung des
Auftreffpunktes vom Wasserstrahl im Waschbecken durch Schwenken des Auslaufs
oder das Deaktivieren des Wirbels durch Lésen des Strahlformers. (siehe Seite [E]
Abb. A-C)

/ Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgemaBen Gebrauch verwendet
werden. Das Befestigen von anderen Gegensténden z. B. einer Halbséule an dem
Ablaufventil ist nicht zulassig.

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienméBig mit EcoSmart® (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

/ Der Glasauslauf enthalt Bleioxid.

MONTAGE |[siehe Seite H) \"’t

SYMBOLERKLARUNG

{ Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siche Seite B

" Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern

ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

% M ASSE (siehe Seite E)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeiIeE)

BEDIENUNG (siche Seite E4)

/ Wie bei allen Armaturen darf morgens oder nach Stagnationszeiten > 4 h
der erste halbe Lliter nicht als Trinkwasser verwendet werden. In subtro-
pischen und tropischen Landern darf generell der erste halbe Liter nicht
verwendet werden. (Weitere Informationen sind bei den &rtlichen Umwelt-
und Gesundheitsamtern erhaltlich.)

/ Sollte die Armatur fur mehr als drei Tage (z. B. wahrend des Urlaubs)
nicht in Gebrauch sein, muss das Restwasser aus dem Auslauf gegossen
werden damit keine Moskitobrutstétte entsteht.

/ Wenn das Wasser iber einen léngeren Zeitraum steht, gelangen durch
die Umwelt Verschmutzungen ins Wasser. Der Glasaufsatz ist daher in re-
gelmaBigen Abstanden (mindestens 1 x wéchentlich) komplett zu reinigen,
in subtropischen und tropischen Landern sogar taglich.

/ Der Glasauslauf erfordert einen sorgfaltigen Umgang.

WARTUNG [siche Seite )

Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden (mindestens einmal j&hrlich).

REINIGUNG (siehe Seite ]
SERVICETEILE (siehe Seite [
SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)

/ Strahlksrper #92341000 (empfohlen bei Betriebsdruck < 0,15 MPal

M PRUFZEICHEN (siche Seite Bl



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ a sortie en verre peut contenit de I'eau brolante risquant de provoquer des

brolures.

Ala poussiére ou d'autres corps solides risquent de se déposer sur ou dans I'eau, au

niveau de la sortie ouverte.

A\ Des détergents ou d'autres liquides nocifs pour la santé risquent de se mélanger a

I'eau stagnante.

A |'eau risque de se polluer & la suite d'autres influences extérieures.

A\ lorsque le courant d'eau est ouvert, des encrassements risquent de s'infiltrer & partir

de I'extérieur.

A\ Toute sortie en verre endommagée doit étre remplacée, afin d'éviter tout risque de

blessures.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le

transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra

pas étre reconnu.

/ le produit ne convient qu'a un usage privé et non & un usage semi-publique et

publique.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les

normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-

tées.

/Lo robinetterie est équipée d'un jet laminaire soulignant le c6té naturel de I'élément

vital qu'est I'eau.

Vu que le jet laminaire est un jet sans mélange d'air, nous recommandons |'vilisa-

tion de lavabos trés profonds pour éviter des éclaboussures d'eau.

Pour de plus amples informations, consulter la matrice de lavabos-robinetteries

d'Axor.

D'autres possibilités pour éviter les éclaboussures d'eau consistent & modifier

I'impact du jet d'eau dans le lavabo, en faisant pivoter la sortie ou en désactivant

le tourbillonnement par le desserrage du régulateur de pressions. (voir pages [

Fig. A-C)

/ Lavanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux fins auxquelles elle a été

congue. La fixation d'autres objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur

la vanne d'écoulement.

INFORMATIONS TECHNIQUES
Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart® (limiteur de débit)

Pression de service autorisée:
Pression de service conseillée:
Pression maximum de contréle:
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude:
Température recommandée:
Désinfection thermique:

/ le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

/ l'écoulement en verre contient de I'oxyde de plomb.

MONTAGE (voirpogesﬂ) \K-

max. 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

max. /0°C
65°C
max. 70°C/4 min
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

€

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

ETALONNAGE |voir pages EJ)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

DIMENSIONS (voir pages B

DIAGRAMME DU DEBIT [voirpogesﬂ)

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages )

/ Comme pour toutes les robinetteries, le premier demi-litre ne doit pas
servir d'eau potable le matin ou aprés des durées de stagnation > 4 h.
D'une maniére générale, le premier demi-litre ne doit pas étre utilisé dans
les pays subtropicaux ef tropicaux. (De plus amples informations sont dis-
ponibles auprés des services publics de |'environnement et de la santé )

/ Au cas ou la robinetterie ne devrait pas étre utilisée pendant plus de trois
jours [par ex. pendant des congés), vider I'eau résiduelle au niveau de la
sorfie, pour éviter que des moustiques n'y fassent leur nid.

/ lorsque I'eau stagne pendant une période prolongée, les encrassements
s'infilirent dans I'eau & la suite de la pollution de I'environnement. C'est la
raison pour laquelle la partie en verre doit étre complétement nettoyée &
intervalles réguliers (au moins 1 x par semaine), et méme une fois par jour
dans les pays subtropicaux et fropicaux.

/ la sortie en verre réclame une manipulation soignée.

ENTRETIEN (voir pages )

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

NETTOYAGE |(voir pages [E]

PIECES DETACHEES |voir pages [0

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
/ Partie jet #92341000 (recommandé pour une pression de service < 0,15

MPa)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages B
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ There may be hot water in the glass spout. Risk of scalding.

A\ Dust and other solid particles may deposit in the open spout on or in the water.

A\ Detergents or other harmful liquids may mix with the stagnant water.

A\ The water may go bad due to other external influences.

A\ Because of the open design of the water spout, contamination from outside may
enter the unit.

A\ A damaged glass spout must be replaced. Risk of injury.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The product is only suitable for private use. It is unsuitable for use in semi-public
and public areas.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ Please pay attention to the fact that the mixer is equipped with a laminar spray. This
enhances the natural aspects of water as element of life.
As this laminar spray does not contain any air, we recommend the use of very deep
washbasins to reduce splashing.
For further recommendations please consult the Axor Mixer/ Wash Basin Matrix.
To reduce splashing, you can also change the point where the water jet hits the
washbasin. To do so, swivel the spout or loosen the spray former to disable the
vortex. [see page B3 Fig. A - C)

/" The drain valve must only be used as intended. It is not allowed to attach other
obijects to the drain valve, for example a semi-pedestal.

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart® (flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PS)

Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermal disinfection:

/" The product is exclusively designed for drinking water!

/ The glass outlet contains lead oxide.

ASSEMBLY (seepogeﬂ) 2=

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetic acid!

ADJUSTMENT |[see page Bl

# 7o adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a

continuous flow water heater is not recommended.

DIMENSIONS (see page B

R

FLOW DIAGRAM (see page B

OPERATION [see page EA

/ As with all other fittings, do not use the first half liter as drinking water in
the mornings or after standstill of > 4 h. In subtropical and tropical coun-
tries, the first half liter of water must generally be discarded. (For more
information, contact your local environmental or health authorities.)

/ After the fitting has been out of use for more than three days (for example
during vacation), discard the residual water from the outlet to prevent
moscitoe breeding.

/ When the water is stagnant over a prolonged period of time, dirt particles
from the environment will get into the water. For this reason, the entire
glass spout must be cleaned in regular intervals (af least once per week,
and daily in subtropical and tropical countries.

/ The glass spout must be treated with care.

MAINTENANCE (see page B3

The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

CLEANING (see page B

SPARE PARTS (see page [

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)

/ spray body #92341000 (recommended at operating pressure <0,15

MPa)
TEST CERTIFICATE (see page B



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna

indossare guanti profeftivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene

del corpo.

A Lo scarico di vetro pud contenere acqua che scotta. Questo pud causare ustioni.

I\ Nello scarico aperto possono depositarsi polvere o materie solide sull'acqua o

nell'acqua.

A\ Detergenti o altri liquidi nocivi alla salute possono mescolarsi con I'acqua esisten-

te.

A\ l'acqua puo alterarsi per mezzo di altri influssi esterni.

I\ Attraverso lo scarico aperto sussiste il pericolo che lo sporco possa infiltrarsi

dall'esterno.

A\ Uno scarico di vetro danneggiato deve essere sostituito, altrimenti sussiste il perico-

lo di lesioni.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua

fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali

danni di trasporto o delle superfici.

/|l prodotto & adatto solo per |'uso privato, non per il settore semi-pubblico e
pubblico.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/Il rubinetto & dotato di un getto laminare, che evidenzia il lato naturale dell'elemen-

fo vitale - I'acqua.

Siccome si trafta di un getto d'acqua laminare senza aggiunta di aria, per evitare

spruzzi d'acqua raccomandiamo |'impiego di lavandini extra profondi.
Ulteriori informazioni sono riportate nella matrice rubinetti-lavabi Axor.

Altre possibilita di evitare spruzzi d'acqua consistono nel cambiare il punfo d'im-

patto del getto d'acqua nel lavabo, orientando lo scarico o disattivando il vortice

allentando il diffusore del getto. (vedi pagg. B Fig. A - C)

/  Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla destinazione. Non & consentito

fissare altri oggetti, ad es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart® (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termicar:

/|l prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!

/Lo scarico di vetro contiene ossido di piombo.

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬂ] \3:

max. 70°C/4 min

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

€

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA (vedipagg. ]

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non
& consigliabile.

INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B

PROCEDURA (vedipagg. EA)

/ Come per tutti i rubinetti, la mattina o dopo tempi di stagnazione > 4
h, il primo mezzo litro di acqua non deve essere utilizzato come acqua
potabile. In Paesi subtropici e tropici generalmente il primo mezzo litro
di acqua non deve essere assolutamente utilizzato. (Altre informazioni
possono essere richieste presso gli enti pubblici locali per I'ambiente e la
salute.)

/ Se il rubinetto non viene usato per piv di fre giorni (p. es. durante le
vacanze), occorre scaricare I'acqua residua dallo scarico affinché non
venga a crearsi un luogo di cova di moscerini.

/ Quando l'acqua & ferma per un lungo periodo, attraverso I'ambiente
nell'acqua si introduce sporcizia. L'inserto di vetro va quindi completa-
mente pulito a intervalli regolari (almeno 1 volta la seftimanal, nei paesi
subtropici e tropici addirittura quotidianamente.

/Lo scarico di vetro richiede un uso accurato.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali {almeno una volta
all'anno).

PULITURA (vedipagg. E1

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg.

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)

/ Corpo del getto #92341000 (raccomandato con pressione d'esercizio

<0,15 MPa)
SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. )
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A |a salida de cristal puede contener agua caliente, que puede causar quemaduras.

A\ En la salida abierta se puede depositar polvo u ofros sélidos en el agua o su
superficie.

A\ Los productos de limpieza u otros fluidos toxicos pueden mezclarse con el agua
estancada.

A\ El agua puede deteriorarse por accién de ofros agentes externos.

A\ Al estar abierta la salida de agua existe riesgo de entrada de suciedad desde el
exterior.

I\ Es obligatorio cambiar la salida de cristal si estd dafiada, de lo contrario existe
peligro de lesién.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de super-
ficie.

/ El producto solo es apto para el uso privado, no para zonas semipiblicas y
publicas.

/ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

/ El grifo estd equipado con un chorro laminar que subraya el cardcter natural del
agua como elemento vital.
El chorro laminar es un chorro sin mezcla de aire, para evitar salpicaduras de
agua se recomienda utilizar lavabos muy profundos.
Encontraré mdas informacién en la matriz de lavabos-grifos Axor.
Ofras opciones para evitar las salpicaduras de agua son: modificar el punto de im-
pacto del chorro de agua en el lavabo girando la salida o desactivar el remolino
abriendo el formador de chorro. [ver pagina B Fig. A - C)

/ lavalvula de desagie solo puede ser utilizada para el uso especificado. No se
permite fijar a la valvula de desagie otros objetos, como una semicolumna.
DATOS TECNICOS

Grifo, desde fébrica equipado con EcoSmart® (limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

/Lo salida de cristal contiene ¢xido de plomo.

MONTAJE (ver pagina E) \k-

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

AJUSTE (ver pagina B

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores conti-

fie)

nuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

DIMENSIONES (ver pagina EJ

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina B

MANEJO |[ver pagina )

/ Como con el resto de los grifos, por las mafianas o tras un periodo de
estancamiento > 4 horas no se debe utilizar el primer medio litro de agua
para beber. En pafses subtropicales y fropicales no se debe utilizar en ge-
neral el primer medio litro de agua. (Mds informacion en los organismos
locales de medio ambiente y salud.)

/ Sino se va a ufilizar el grifo durante més de tres dias (p. ej. durante las
vacaciones), hay que vaciar el agua restante del sifén para que no se
forme una incubacion de mosquitos.

/ Cuando el agua permanece estancada durante un largo periodo de
tiempo se carga con particulas contaminantes del medio ambiente. Por
esa razén es necesario limpiar la pieza de cristal periédicamente (al
menos una vez por semanal, en paises subtropicales y tropicales incluso
cada dia.

/  la salida de cristal requiere un tratamiento cuidadoso.

MANTENIMIENTO [ver pagina )

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segun la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les (una vez al afio, por lo menos).

LIMPIAR (ver pagina [

REPUESTOS [ver pagina )

OPCIONAL (noincluido en el suministro)

/ Cuerpo del chorro #92341000 (Presién de servicio recomendada

<0,15 MPa)
MARCA DE VERIFICACION (ver pagina Bl



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De glazen uvitloop kann heet water bevatten. Dat kan brandwonden veroorzaken.

A\ Stof of ander vuil kan zich in de open uitloop of in het water vastzetten.

A\ Reinigingsmiddelen of andere schadelijke vloeistoffen kunnen zich met het stil-
staande water vermengen.

A\ Het water kan door andere externe invloeden bederven.

A\ Door de open waterstroom bestaat het gevaar dat verontreinigingen van buitenaf
kunnen optreden.

A\ Een beschadigde glazen vitloop moet vervangen worden, zoniet bestaat verwon-
dingsgevaar.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ Het product is enkel geschikt voor het privébereik, nief voor het semi-openbare en
openbare bereik.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ De armatuur is vitgerust met een laminaire straal die het natuurlijke aspect van het
levenselement water benadruki.
Aangezien aan een laminaire straal geen lucht wordt foegevoegd, adviseren wij
ter voorkoming van spatwater het gebruik van extra diepe wastafels.
Meer informatie vindt u in de Axor armaturen-wastafel-matrix.
Meer mogelijkheden ter voorkoming van spatwater zijn de verandering van het
raakpunt van de waterstraal in de wastafel door de vitloop te zwenken of de kolk
te deactiveren door de straalvormer los te draaien. (zie blz. ﬂ Afb. A-C)

/ De uitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het reglementaire gebruik. Het
bevestigen van andere voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet
toegestaan.

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart® (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PS)

Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische desinfectie:

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

/ De glazen uitloop bevat loodoxyde.

MONTAGE (zieb\z.ﬂ) \at
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SYMBOOILBESCHRIJVING

( Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

INSTELLEN (zieblz. B

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

MATEN |(zie blz. [J)

D

DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz.E]

BEDIENING |zeblz )

@\\ / Zoals bij alle armaturen mag 's morgens of na stilstandtijden > 4 h de eer-
ste halve liter niet als drinkwater gebruikt worden. In subtropische en tro-

pische landen mag algemeen de eerste halve liter niet gebruikt worden.

[Meer informatie verkrijgt u bij de lokale milieu- en gezondheidsdiensten.)

/ Als de armatuur langer dan drie dagen (bv. Tijdens een vakantie) niet
gebruikt wordt, moet het restwater uit de vitloop gegoten worden zodat
geen broedhaard voor de malariamug ontstaat.

/ Als het water gedurende een langere periode stilstaat, komen door de
omgeving verontreinigingen in het water terecht. Het glazen opzetele-
ment moet daarom regelmatig (minstens 1 x wekelijks) volledig gereinigd
worden, in subtropische en tropische landen zelfs dagelijks.

/ De glazen uitloop vereist een zorgvuldig gebruik.

ONDERHOUD (zeblz. [

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatse-
lik geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

REINIGEN (zieblz. E]
@ SERVICE ONDERDELEN (zie blz. [
%@ TOEBEHOREN (behoort nief tof het leveringspakket)

/ Straallichaam #92341000 (aanbevolen bij bedrijfsdruk < 0,15 MPa)

KEURMERK |(zie blz.[E])
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Glasudlgbet kan indeholde varmt vand. Dette kan fare til skoldninger.

A\ Stov eller andre fedistoffer kan aflejre sig i det abne udleb eller i vandet.

A\ Rengeringsmidler eller andre sundhedsfarlige vaesker kan blande sig med det
stéende vand.

A\ Vandet kan fordeerve som felge af andre pavirkninger udefra.
A\ Gennem det abne vandlgb er der fare for, at snavs kan traenge ind udefra.
A\ Ft beskadiget glasudlab skal udskiftes, ellers er der fare for kvaestelser.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/ Produktet er kun egnet til privat brug, ikke til halvabent og offentligt omrade.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Armaturet er udstyret med en laminarstréle, der understreger den naturlige side af

vandets livselement.

Da en laminarstrale er en strale uden lufttilfersel, anbefales det af bruge ekstra
dybe vaskekummer for at undgd staenkvand.

Yderligere informationer kan fremgér af Axor armatur-vaskebord-matrix.

Yderligere muligheder at undgé steenkvand pé er af aendre det punkt, vandstralen

rammer nede i vaskekummen; dette gores ved at svinge udlabet eller deaktivere
hvirvlen ved at lasne siraleformeren. (se s. [ Fig. A- C|

/ Aflgbsventilen mé& kun bruges til det fastlagte formal. Det er ikke tilladt at fastgare
andre genstande f.eks. en halvsgile til aflebsventilen.
TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gennemstramningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion:

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
/ Glasudlgbet indeholder blyoxid.

MONTERING (ses.H) \3:

max. 70°C/4 min

SYMBOLBESKRIVELSE

( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

FORINDSTILLING (ses. B

Indstilling af varmvandsbegraensningen. I forbindelse med gennemstremnings-

fie)

vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses,ﬂ)

@\ BRUGSANVISNING (ses. E

/ lige som ved alle armaturer ma den ferste halve liter ikke bruges som
drikkevand om morgenen eller efter stagnationstider > 4 h. | subtropiske
og fropiske lande ma den ferste halve liter generelt ikke bruges som drik-
kevand. [yderligere informationer f&s hos de lokale miljg- og sundhedsfor-
valtninger.)

/ Hvis armaturet ikke er i brug i fre dage (f.eks. under ferien), skal oversky-
dende vand lukkes ud af udlebet, sa der ikke opstar ynglesteder for myg.

/ Huvis vandet stér i et lsengere tidspunkt, traenger snavs ind i vandet som
felge af miligomgivelserne. Hele glaspasatsen skal derfor rengeres med
regelmaessige mellemrum (mindst 1 x om ugen), i subtropiske og tropiske

lande endda hver dag.
/ Glasudlgbet skal h&ndteres forsigtigt.

;\ SERVICE (ses. B3

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

@ RENGORING (ses.

@@@ RESERVEDELE (ses [

SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang)
/ Straleelement #92341000 (anbefalet ved driftstryk < 0,15 MPa)

GODKENDELSE (ses. )



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar

ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O bico em vidro pode conter dgua quente. Este pode causar queimaduras.

I\ P65 ou outras substancias solidas podem depositar-se no bico aberto ou na agua.

A\ Produtos de limpeza ou outros liquidos nocivos para a satde podem misturar-se

com a dgua parada.

A\ A 4gua pode ficar improépria para consumo devido a outras influéncias externas.

A\ Devido ao curso de dgua aberto existe o perigo de infiliracdo de sujidade por

fora.

A\ Um bico de vidro danificado tem que ser substituido, de modo a evitar possiveis

perigos de ferimentos.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-

sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/

Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de trans-
porfe. Apds a montagem n@o sé@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

O produto foi exclusivamente concebido para o uso privado e ndo se desfina ao
uso publico ou semipublico.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricées de instalacao validas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.

Esta misturadora produz um jato laminar que sublinha a caracteristica natural do
elemento vital, a dgua.

Visto que o jato laminar ndo contém qualquer adicao de ar, recomendamos a
utilizacdo de lavatérios especialmente fundos, de modo a evitar salpicos de dgua.
Mais informagées podem ser consultadas na matriz de lavatérios/misturadoras
Axor.

Outras possibilidades para prevenir salpicos de agua s@o a modificacdo do
ponto de impacto do jato de dgua no lavatério, girando o bico ou desligando o
vértice através do desencaixe do moldador de jato. [ver pagina [ Fig. A- C)

A vélvula de escoamento s¢ pode ser utilizada para o fim para o qual foi concebi-
da. Néo ¢ permitida a fixacdo de outros objetos na vélvula de escoamento como,
por exemplo, uma semicoluna.

DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart® (limitador de caudal)

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendadar: 0,15-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica:

/
/

MONTAGEM |(ver pagina H]

max. 70°C/4 min

Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para agua potével!

O vidro contém éxido de chumbo.

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

€

D

E

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

AFINACAO |(ver pagina EJ)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacdo com um esquentador,
néo é recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

MEDIDAS (ver pagina B

FLUXOGRAMA |ver pagina [EJ)

FUNCIONAMENTO (ver pagina B3

/ Como & o caso em todas as misturadoras, recomenda-se a n&o utilizacéo
do primeiro meio litro de dgua, de manha ou apds longas paragens > 4
h, para fins de consumo. Em paises subtropicais ou fropicais o primeiro
meio litro ndo pode ser utilizado. [Mais informacées podem ser obtidas
junto das entidades publicas ambientais e de saude piblica.)

/ Se a misturadora n&o for utilizada durante mais de trés dias (p. ex. duran-
te as férias), deve-se eliminar os restos de dgua na saida do bico, a fim
de a evitar a formacdo de um sftio de reproducéo de mosquitos.

/ Se a dgua estiver parada durante um longo periodo, ocorem infiltracées
de sujidade pelo meio ambiente. Assim sendo, a peca em vidro deve ser
limpa regularmente (min. 1 x semana), em paises tropicais ou subtropicais

até diariamente.

/O bico em vidro tem que ser manuseado com cuidado.

MANUTENCAO (ver pagina B3

As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

LIMPEZA (ver pagina £
PECAS DE SUBSTITUICAQO (verpagina )

ACESSORIOS ESPECIAIS (ndoincluido no volume de forneci-

mento)

/ Corpo do jato #92341000 [Recomendado a uma pressao de servico
< 0,15 MPa)

MARCA DE CONTROLO (ver pagina B
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.
A\ Szklany wylot moze zawiera¢ gorgcq wode. Moze to prowadzi¢ do poparzen.

AW otwartym wylocie lub w wodzie moze sig zbiera¢ kurz lub inne substancje
state.

A\ 7 wodq stojgeq mogq sie wymieszaé srodki czyszczqcee lub inne szkodliwe dla
zdrowia ciecze.

A\ Woda moze sie zepsu¢ z powodu innych wptywow zewnetrznych.

A Otwarty wylot wody zawiera niebezpieczenstwo pojawienia sie zanieczyszczen
zewnefrznych.

A\ Uszkodzony wylot szklany nalezy wymieni¢; w przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczeristwo zranienia.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Produkt nadaje sie do uzytku jedynie prywatnego, a nie do pétpublicznego wzgl.
publicznego.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujqcych w danym kraju.

/ Armatura ta wyposazona jest w strumien ptaski, kiéry podkresla naturalng strone
wody jako elementu zycia.
Ze wzgledu na fo, iz w przypadku sirumienia ptaskiego chodzi o sirumien bez
domieszki powietrza, zaleca sie do unikniecia wody rozpryskowej uzywanie
wyijatkowo gtebokiej umywalki.
Dalsze informacje mozna znalez¢ pod matrycq umywalki armaturowej Axor.
Dalsze mozliwosci uniknigcia wody rozpryskowej mozna osiqgnqé poprzez zmia-
ne punktu uderzenia strumienia wody w umywalce poprzez przechylenie wylotu
lub dezakiywacje wiréw poprzez poluzowanie ksztattownika przeptywu. (patrz

strona B Rys. A- C)

/ Zawér odptywowy mozna uzywad tylko zgodnie z przeznaczeniem. Mocowanie
innych przedmiotéw, np. pédtkolumny przy zaworze odptywowym, jest niedozwo-
lone.

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq EcoSmart® (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,15-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS|

Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

/ Wylot szklany zawiera tlenek otowiu.

MONTAZ (patrz strona H] \k-

OPIS SYMBOLU

{ Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

USTAWIANIE [patrz strona B

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika tempera-

fie)

tury wody w polqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

WYMIARY (patrz strona ()

SCHEMAT PRZEPtYWU [patrz strona Bl

OBStUGA [patrzsirona E4)

/ Jak w przypadku wszystkich armatur, nad ranem lub po czasie niekorzy-
stanie dtuzszym od 4 godzin nie mozna uzywa¢ pierwszego pét litra
wody do picia. W krajach o klimacie subtropikalnym i tropikalnym zwykle
nie mozna wcale uzywad pierwszego pét litra wody. (Dalsze informacje
dostepne sq w miejscowych urzedach zdrowia i srodowiska naturalnego.)

/ Jezeli armatura nie ma by¢ uzywana przez ponad trzy dni (np. w trakcie
urlopu), nalezy usungé reszte wody z wylotu, zeby nie powstata wylegar-
nia komaréw.

/ Gdy woda stoi przez diuzszy okres czasu, przedostajq sie do niej ze
srodowiska naturalnego zanieczyszczenia. Naktadke szklang nalezy z
tego wzgledu catkowicie czysci¢ w regularnych odstepach czasu (co
najmniej 1 raz w tygodniu, a w krajach subtropikalnych i tropikalnych
nawet codziennie).

/" Wylot szklany wymaga pieczotowitej obstugi.

KONSERWACJA (patrz sirona B4

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

CZYSZCZENIE (patrz stona [E]

CZESCI SERWISOWE (patrz strona [[)
WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czescig dostawy)

/ Dysza #92341000 (zalecana przy cisnieniv roboczym < 0,15 MPa)

M ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [E])



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za dcelem t&lesné hygieny.

A\ Ve sklenéné vypusti mize byt horka voda. Mize dojit k popdlent.

A\ Prach nebo jiné pevné latky se mohou ukladat v oteviené vypusti na povrchu vody
nebo ve vods.

A Cistici prostiedky nebo jiné skodlivé kapaliny se mohou smichat s vodou ve vypusti.

A\ Mize dojit ke zhorseni kvality vody také jinymi vngjsimi vlivy.

A\ 7 dovodu oteviené vypusti muze dojit k vniknuti vngjsich necistot.

A\ Poskozend sklenénd vypust musi byt vyménéna, jinak hrozi nebezpeci vrazu.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Tento produkt je vhodny pouze pro soukromé domécnosti, nikoliv viak pro polove-
fejné a vefejné prostory.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ Armatura je vybavena lamindrnim proudénim, které zddrazfiuje pfirozenou stranku
vodniho elementu.
Vzhledem k tomu, Ze je laminérni proud bez piimé&si vzduchu, doporuéujeme zvlasf
hluboké umyvadlo, aby nedochdzelo k vystrikovéni vody.
Vice informaci najdete v pod Axor-Armatury-Umyvadlo.
Jiné zpdsoby, jak zabranit sttikajici vodé, je zména bodu dopadu vodniho paprsku
v umyvadle otoenim vypusti nebo vypnutim viru prostfednictvim povoleného tvaro-

vace vodniho proudu. (viz sirana B Obr. A - C)

/ Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle uréenf. Pripeviiovdni jinych pied-
métd napt. polosloupt k vypoustécimu ventilu nenf pFipustné.

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zatizenim EcoSmart® [omezovag prétoku)

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelna desinfekce: max. 70°C/ 4 min

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

/ Sklenény vytok obsahuje oxid olovnaty.

MONTAZ [viz strana H)

=

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT |(viz strana m)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfiva¢em se
pouziti uzavéru teplé vody nedoporuéuje.

ROZMIRY [vizsirana [EJ)

D

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana EJ)

OVLADANI (vizsironoﬂ)

@\\ /

Stejn& jako u ostatnich armatur se nesmi rano nebo pfi stagnaci vody v
armatufe > 4 h pouzivat prvni pdl litr jako pitnd voda. V subtropickych a
tropickych oblastech plafi obecné pravidlo nepouzivat prvntho pal litru
vody. [Vice informaci obdrzite u mistnich G¥fadt pro Zivotni prostredi a
zdravotnictvf.)

/ Pokud nebude armatura pouzivéna po dobu delsi nez ffi dny (napf.
b&hem dovolené), je nezbytné vypustit zbytkovou vodu z odtoku, aby se
zabranilo pfipadnému vzniku komdii lthné.

/ Pokud voda stoji delsi dobu, dostévaji se do ni necistoty z okolniho pro-
sttedi. Sklen&nou nésadu proto musite pravideln& kompletn& vy&isti (ales-
pofi 1 x tydng), v subtropickych a tropickych oblastech dokonce denns.

/ Sklen&na vypust vyzaduje peclivé zachdzent.

UDRZBA [viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy tesfovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

\

CISTENT (viz strana [

SERVISNI DILY (viz strana )

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI [neni soucasti dodavky)

/ Perlator #92341000 (doporu€ujeme pfi provoznim tlaku < 0,15 MPa)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana B])



SK 12

ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
'
porcmenio .

A\ Produki sa smie pouzivaf len na kopanie a telesn hygienu.
A\ Skleneny vytok méze obsahovaf horicu vodu. Toto méze viest k obareninam.

A\ Prach alebo iné pevné latky sa mé2u usadzovat v otvorenom vytoku na alebo vo
vode.

A Cistiace prostriedky alebo iné zdraviu skodlivé kvapaliny sa mézu zmiesaf so
stojacou vodou.

A\ Voda sa moze pokazif prostrednictvom inych vonkaisich vplyvov.

A\ Hrozi nebezpecenstvo, ze by sa dnu mohli dostaf necistoty cez otvoreny tok vody.

A\ Poskodeny skleneny vytok sa musi vymenif, inak hrozi nebezpecenstvo poranenia.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
ne.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred mont&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol po&as transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Vyrobok je vhodny iba do stkromnych priestorov, nie pre poloverejné a verejné
priestory.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/e potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, ktoré su prave teraz platné v kraiji-
ndéch.

/ Armatira je vybavend laminarnym prodom, ktory podéiarkuje prirodzent strénku
prirodného zivla vody.
Pretoze sa pri lamindrnom pride jednd o prod bez primiesavania vzduchu, odpori-
&ame pre zabrdnenie striekaniu vody pouzitie extra hlbokych umyvadiel.
Dalsie informacie si mdZete vyhladaf v Axor matrixe armatir a umyvadiel.
Dalsimi moznosfami na zabrénenie striekaniu vody si zmena miesta dopadu pridu
vody v umyvadle otoenim vytoku alebo deaktivacia virenia uvolnenim formovaca
pridu. [vid strana ] Obr. A - C)

/ Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v silade s ur¢enim. Upeviiovanie
inych predmetov, napr. polovigného stipu na odtokovy ventil, nie je pripusiné.

TECHNICKE UDAJE

Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart® (obmedzovag prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,15-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C/4 min

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

/ Skleneny vytok obsahuje oxid olovnaty.

MONTAZ [vid strana H) \K-

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

NASTAVENIE (vid strana )

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrieva¢mi sa
neodpori&a pouzitie obmedzova&a teplej vody.

ROZMERY (vid strana E)

DIAGRAM PRIETOKU (vid’stronoﬂ)

OBSLUHA (vid strana E)

/ Tak ako privietkych armatirach sa rano alebo po dobdéch stagnacie
> 4 h nesmie prvy pol liter vody pouzif ako pitné voda. V subtropickych
a fropickych krajinach sa vo vieobecnosti nesmie pouZif prvy pol liter
vody. [Dalsie informacie je mozné ziskaf na miestnych Gradoch Zivotného
prostredia a zdravotnych tradoch.)

/ Ak by sa armatira nepouzivala dlhsie ako tri dni (napr. pocas dovolenky],
musi sa zostatkovd voda vyliaf z vytoku, aby nedochédzalo k vzniku
liachne moskytov.

/ Ak voda stoji dlhgiu dobu, dostavajo sa do vody necistoty z prostredia.
Skleneny nadstavec sa preto musi v pravidelnych intervaloch kompletne
o¢istif (minimd&lne 1 x tyzdenne), v subtropickych a tropickych krajinéch
dokonca kazdy defi.

/ Skleneny vytok vyzaduje starostlivé zaobchadzanie.

UDRZBA (vid strana E)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v silade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funk&nost (aspof raz rogne).

CISTENIE (vid strana [

SERVISNE DIELY (vid sirana [

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nie je sucasfou dodavky)

/ Teleso vytvarajice prod #92341000 (odporica sa pri prevadzkovom

tlaku < 0,15 MPa)
OSVEDCENIE O SKUSKE |vid sirana B
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A YKAZSAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo Bpems MOHTOXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 8o MIBeXaHMe NpMLeMIeHns 1 no-
pesos.

A M3,Elel'IMe pU3peLUOeTC9| MCNONb30OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Lendax: ang !'Ipl/IHﬂTl/ISI

BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A B CTEKNIHHOM CTOYHOM \/CTpO\ZCTBe MOXEeT CKANMMBATLCY FOpFILIOYI Boaaq. BOBMO)KHbI
OXOrun.

A B OTKPBITOM CTOYHOM \/CTPOQCTBG HA NOBEPXHOCTM BOLbI MK B BOAE MOTYT CKANIN-
BATLCH TBEPALIE HACTULLI UK MbIfb.

A\ Morouwme CPencTsa MW Apyrue BpeaHble Ang 3010PO0BbS XMUAKOCT MOTYT CMELIMBATb-
C% CO CTOSYEM BOAON.

A\ KayecTso Bonbl MOXeT yxyawaTscs noa BO3neMACTaMem APy X GaKTopos.

A |_|pM OTKPbLITOM NOTOKE BOALI CYLECTBYeT ONACHOCTL NonanaHmg 3OFP9I3H9HM\;1 B BOLY
13 OKPYXatoLWern cpefsl.

A HOBpe)KD,eHHOe CTeKngHHOe CTo4YHoe \/CTpOIZCTBO HEO6XO,11MMO 30MEHMUTL, B ﬂpO*
TMBHOM Cny4yae CyulecTsyer ONACHOCTb NONYyYeHMT TOABM.

A\ nowtoro knana. Mepen yCTAHOBKOI CMECHTENS HEOBXOLMMO PEryPOBOYHbIMM
KPAHAMMK BbIDOBHATE ABNEHME XONOLHOM M ropsweh BOObI MPW MOMOLLM BEHTMNEN
perynupyoLmnx NOAaYy oMbl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTAXOM CriedyeT NpOBEPUTL M3NENME HA NPEAMET NOBPEXAEHMI NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3MM O BOIMELLEHMM YilepOa 30 NOBPEeXAEHMS
npu NepeBo3Ke MM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN HE NPUHMMALIOTCA.

/ |/I3.ﬂeﬂMe ﬂpe,D,HO:iHOLIeHO TONBKO A9 MCNONb3OBAHMS B YACTHbLIX AOMALWHMX XO39M-
cteax. OHo He NPenHA3HAYeHO ANng UCNOMb3OBAHMS B 30AHMIX, KOTOPbIE YACTUHHO
MM NONHOCTLKO HAOXOOATCS B O6U.LeCTBeHHOM NONb3OBAHMM.

/" Tpy6sl 1 apMaTypa AONKHbI ObiTh YCTAHOBMEHbI, MPOMbITbI 1 MDOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMMN C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnioaats ToeboBAHKS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBRY-
IOLMX CTPAHAX.

/ ApmaTypa OCHOWEHA TAMUHAPHOM CTPYew, KOTOPas YCUNMBAET ECTECTBEHHbIE
KQYeCTBO XKMIHEHHO BAXKHOMO SMEMEHTA - BOMbI.
Tak KaK K IAMVHAPHOM CTPYE HE NPUMELMBAETCS BO3AYX, BO M3BexXaHMM 06pa3o-
BAHWMY 6pb|3f pekomeHayem ncnone3osaTts Fﬂy6OKMe PAKOBMHbI.
C 6onee noapoBHOM MHGOPMALMEN MOXHO O3HOKOMMTLCS B MATPMLIE APMATYP W
YMbIBONbHIKOB AXOT.
O6pasosanus BPbI3T TAKXE MOXHO M30EXATh NOCPEACTBOM NEPEHOCA TOUKM Bbl-
XO[Q CTPYM BOMbI B POKOBMHE, MOBEPHYB CTOUHOE YCTPOMCTBO, MO0 NOCPEACTBOM
neakTusaumn suxps, ocnabus dopmuposarens crpyn. (em. crp. B puc. A-CJ

/ CI'IyCKHO\;I KnanaH paspewaercd MCNONb3OBATE TONMLKO B NPEAYCMOTPEHHbIX Lengx.
Ha CNYCKHOM KfnanaHe 3anpewaercs 3aKkpenndts Apyrme npeimeTsl, Hanpumep,
NONMYKONOHHY.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

CmecwTenu 310l cepun cepuiiio ocHawaotcs EcoSmart® (orpanmuuntenem notoka
sons)
He 6onee. 1 Mla
0,15-0,5 MlMa
1,6 MMMa

Pabouee nasnenne:

Pekomenayemoe pabouee nasnenme:

[asnenum:

(1 MMa =10 bar = 147 PS)

Temneparypa ropsued Bombl: He 6onee. 70°C
65°C

He 6onee. 70°C/4 mun

PekomeHayemas temn. rop. Bogbi:
Tepmudeckas nesnHdekums:

/ Wspenve NPenHA3HA4YeHO MCKITIOYUTENbHO ON4 nmTbesoM BoabI

/ CreknsHHbIM CTOK CONEPXUT OKCUA CBMHLA.

MOHTAX (cm. cTp. E) §

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

( He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

fie)

R

NOOTOHKA [em. cro. E]

Pef\/ﬂMpOBKO OFpOHI/ILIMTeﬂﬂ fOpFILIel;I BOMbI. B covyetaHmm C HpOTO‘—(Hb\MM Ha-

rpesarendiMmm He peKOMeHNyeTCqd MCNONb3OBATH 6J'IOKMpOBK\/ BOLbI.

PABMEPB (cm. crp. EJ)

CXEMA NMOTOKA [em cro. B

SKCINYATAUMG [em. crp. D)

/

Kak v 8o Bcex apmaTypax, no yTpam nnbo nocne nepepsiBos B MCNOMb30-
saHmnm Gonee 4 yacos nepsbie NONAUTPA BOMLI HE CNENYET MCNONbL3OBATH

B kayecTse NMTbeBol. B cTpanax ¢ Tponuyeckmnm nam cybrponmnyeckmnm
KNMMATOM NepBbie NONAMTOA BOAbI HEMb3S MCMONL3OBATL B NIOOOM Clyyae.
[Bonee noapobHyio MHGOPMALMIO MOXHO NOAYUMTs B MECTHBIX OPIaHAX
OXPQaHbI 310POBbS U OKPYXAKOLWEN Cpens.)

Ecnu apmatypa He vcnonssyetcs 6onee Tpex e (Hanpumep, Bo Bpems
OTNYyCKa), U3 CAUBHOTO YCTPOMCTBA HYXHO CAMTL OCTABLIYIOCS BORY, YTOObI
n3bexar 06PA30BAHMS PACCALHMKA MOCKUTOB.

Ecnu Bona nnutensHoe Bpems CTouT, B HEE MOTYT MONACTb 3ArPI3HEHMS

13 okpyxatouen cpepsl. [loatomy creknsHHylo Hacaaky Heobxoanmo
perynspHo (Murumym 1 pas s Henento) nonkocTsio ounwars. B cipanax ¢
TPONUYECKMM U CyOTPOMUYECKMM KIIMMATOM OYMCTKY ClIEeNyeT NPOM3IBO-
ONTb eXeHEeBHO.

Co CTeKNIHHOM HACANKOM HYXHO O6PALATLCE OCTOPOXHO.

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHWME (em crp. EA

3awmra 06paATHOTO TOKA LOMKHA PEryNIPHO NPOBEPSTLCS [MUHMMYM OaMH

pas s rog) no cranaapry DIN EN 1717 vnu 8 cootserctamm ¢ HaUMOHANbHbI-

MW UK PErMOHANbHBIMKM HOPMATHUBAMU

OYMCTKA fem crp. £l

KOMMONEKT (em. crp. [

CNEUMATIBHBIE MTPUMHAONEXHOCTUN

(He BkntoYeHo B 06bem noctaskml)

/

Kopnyc crpyun #92341000 (pekometnyercs npu pabodem aaeneHmm
<0,15 MMa)

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPOIA (cmmp.ﬂ)



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell

€

viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

A\ Az iveg kifoly6 forr6 vizet tartalmazhat. Ez forrazashoz vezethet.

A\ Por vagy egyéb szilard anyag rakédhat le a vizen vagy a vizben a nyilt kifolyoban.
A\ Tisztitészer vagy egyéb egészségre karos folyadék keveredhet az all6 vizzel.

A\ A viz egyéb killsé behatasokra megromolhat.

I\ A nyilt vizfolyas miatt fenndll a veszélye annak, hogy kiviilisl szennyezédések ’%
il

kerilhetnek bele.

A\ A megrongdlédott iiveg kifolyot ki kell cserélni, egyébként sérilésveszély all fenn.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

E

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/ Atermék csak maganhaszndlatra alkalmas, nem félnyilvanos és nyilvanos teriletre.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, sbliteni és ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios irényelveket be kell tartani.

/A csaptelep lamindris vizsugarral van ellatva, amely kiemeli a viz életelem termé-
szetes oldaldt.
Mivel a lamindris vizsugdr esetében levegé hozzdkeverése nélkili vizsugarrél van
sz6, azt ajanljuk, hogy a fréccsendviz elkerilése érdekében kilénlegesen mély
mosdét haszndljon.
Tovdbbi informaciét az Axor-csaptelep-mosdéasztal métrixndl taldlhat.
Tovabbi lehetéség a frsccsend viz elkeriilésére a vizsugar érkezési pontjignak meg-
vdlioztatdsa a mosdéban, a kifolyd elforditasa dltal vagy az érvény kikapcsolasa
altal a vizsugar alakits kioldasaval. (lasd a oldalon [ abra A - C)

/ Alefolydszelepet csak rendeltetésszerden szabad haszndlni. Mas targyak, pl.
mosddélab, régzitése a lefolydszelephez nem megengedett.
MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart® (atfolydskorlatozé) berendezés-
sel

Uzemi nyomds: max. 1 MPa

Ajénlott tzemi nyomds: 0,15-0,5 MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C @
Forroviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités:

max. /0°C/ 4 perc

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

/ Az iveg kifolyé élom-oxidot tartalmaz.

SZERELES (ldsdoo\dalonﬂ) 3\:

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

BEALLITAS (lasd a oldalon m)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos vizmelegitéknél meleg viz korlato-
26 hasznélata nem ajdnlott.

MERETET (lésd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon )

HASZNALAT (lésd aoldalon E4)

/ Mint minden csaptelep esetében, reggelente vagy > 4 éra ¢llasi idé utan
az elsé fél liter vizet nem szabad ivévizként haszndlni. Szubtrépusi és
trépusi orszagokban dltalénossagban nem szabad az elss fél liter vizet
hasznalni. (Tovabbi informaciét a helyi kéryezetvédelmi és egészségigyi
hivatalngl kaphat.)

/ Amennyiben a csaptelepet hdrom napndl tovébb (pl. nyaralds ideje alati)
nem haszndliak, akkor a maradék vizet ki kell nteni a kifolyobdl, hogy ne
keletkezzen szonyogfészek.

/ Ha aviz hosszabb ideig dll, akkor a kérnyezet miatt szennyez8dések ke-
rilnek a vizbe. Az iveg feltétet ezért rendszeres idékazonként (legaldbb
hetente 1x) teliesen ki kell tisztitani, szubtrépusi és trépusi orszagokban
naponta.

/ Az iveg kifolyé gondos kezelést igényel.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B3

A visszafolydsgatlok mikadése a DIN EN 1717 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

TISZTITAS (lasd o oldalon B

TARTOZEKOK (lasd a oldalon )

EGYEB TARTOZEK (aszallitasi egység nem tartalmazza)

/ Vizsugdrtéresa #92341000 (ajénlott a kévetkezd izemi nyomds esetén

<0,15 MPaq)
VIZSGAJEL (lasd a oldalon m)
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy- hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.
A Lasivlostulossa voi olla kuumaa vettd. Tamé voi aiheuttaa polttovammoija.
I\ Psly ja muut kiintedt aineet voivat kerrostua avoimeen ulostuloon tai veteen.

A\ Puhdistusaine tai muut terveydelle vaaralliset nesteet voivat sekoittua seisovaan
veteen.

A\ Vesi voi pilaantua muista ulkoisista vaikutuksista johtuen.
A\ Veden avoimessa ulostulossa on se vaara, ettd ulkopuolelta voi tulla likaantumia.
A\ Vaurioitunut lasiulostulo on vaihdettava, muuten se aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen vélills on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuofteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Tuote soveltuu vain yksityiselle alueelle, ei puolijulkiselle ja julkiselle alueelle.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

/ Armatuuri on varustettu laminaarisella virtauksella, joka korostaa elamanelementin
veden luonnollista puolta.
Koska laminaarisessa virtauksessa on kyse virtauksesta, johon ei ole sekoittunut
ilmaa, suosittelemme roiskeveden vélttamiseksi, eftd valtetadn erittéin syvien pesual-
taiden kayttamista.
Lisaa tietoa saat Axor Armatuurit-Pesupdyta-Matriisista.
Muita mahdollisuuksia roiskeveden vélttémiseksi ovat vesisuihkun osumiskohdan
pesualiaaseen siirtaminen ulostuloa kadntamalla tai pysrieen deaktivointi [6ysaa-
malla virtauksenmuotoilijaa. (katso sivu [ kuva A - C)

/ Poistoventtiilia saa kéyttas vain tarkoituksenmukaisesti. Poistoventtiiliin ei saa kiinnit-
taa muita esineitd, esim. seim’jkupuo.
TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart® (virtauksenrajoittimella)

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/4 min

Lampsdesinfektio:

/ Tuote on suunniteltu kaytettéviksi ainoastaan juomaveden kanssal

/ lasivlostulo sisaliaa lyijyoksidia.

ASENNUS (katso sivu H)

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu m)

1 Lampstilan rajoittimen sadiaminen. Emme suosittele kayttamaan lampstilan

rajoitinta vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessé.

MITAT (katso sivu )

R

VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosivuﬂ)

KAYTTO (katso sivu E)

/ Kuten kaikissa armatuureissa, @lé kéytd aamuisin tai > 4 h seisonta-ajan

jalkeen ensimmaista puolta lifraa vettd juomavetend. Subtrooppisissa ja
frooppisissa maissa ei yleensd saa kéyttad ensimmaista puolta litraa.
[Lisatietoja on saatavilla paikallisilta ympéarists- ja terveysvirastoilta.)

/ Jos armatuuria ei tulla kéyttamaan yli kolmen paivén ajan [esim. loman
aikanal, jaamavesi pitéd kaataa pois ulostulosta, jotta sinne ei padse
muodostumaan moskiittojen pesépaikkoja

/ Kun vesi seisoo pitemman ajanjakson ajan, ympdristéstd veteen padsee
likaantumia. Lasisuukappale on siksi puhdistettava perusteellisesti saannsl-
lisin aikavalein (vahintaan 1 x viikoittain), subtrooppisissa ja trooppisissa
maissa jopa pdivittdin.

/ Lasivlostulo vaatii varovaista kasittelyd.

HUOLTO (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madardysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintaan kerran vuodessal.

PUHDISTUS (katso sivu [

VARAOSAT l(katso sivu [[)

ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)

/ Virtauksenmuotoilija #92341000 (suositeltu kayttopaine < 0,15 MPa)

KOESTUSMERKK! [katso sivu [E])




A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkien fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.
A\ Glasutloppet kan innehalla mycket varmt vatten. Detta kan leda till skallningar.
A\ Damm eller andra fasta partiklar kan samlas i det dppna utloppet eller i vatinet.

A\ Rengdringsmedel eller andra vatskor som &r skadliga fér halsan kan blandas med
det stillast@ende vatinet.

A\ Vatinet kan férddrvas genom annan péverkan utifréin.
A\ Eftersom vattnet rinner Gppet finns det risk att smuts utifran hamnar i det.
I\ Eit skadat glasutlopp maste bytas ut, annars finns risk att man skadar sig.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjém-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ Produkten &r enbart avsedd fér privat anvéndning, inte for det delvis allménna eller
allménna omrédet.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Blandaren &r utrustad med en lamindr strale som undersiryker den naturliga sidan
av vattnet som ett av livets element.
Eftersom en lamindr siréle &r en strale utan luftinblandning rekommenderar vi aft
extra djupa handfat anvénds fér att undvika sténkvatten.
Se blandare/tvattstalls-matrisen fran Axor fér mer information.
Andra majligheter fér att undvika sténkvatten &r att féréndra punkten dér vatten-
strélen traffar handfatet genom att svénga pé utloppet eller att avaktivera virveln
genom ait lossa sirélformaren. (se sidan B Bild A - C)

/ Avrinningsventilen far bara anvéndas till det som den &r avsedd fér. Det ar inte
tillatet att montera andra féremal, t.ex. en k&pa, vid avrinningsventilen.
TEKNISKA DATA

Blandare serieméssigt med EcoSmart® (fladeskontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

/ Glasutloppet innehaller blyoxid.

MONTERING (sesidonﬂ) \"’t

SYMBOLFORKLARING

( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

JUSTERING (se sidan [E])

f2) - Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekom-
menderas infe en varmvattenspdrr.

MATTEN (se sidan [

D

FLODESSCHEMA (sesidan B

HANTERING (sesidan B4

@\\ /

Precis som hos alla blandare far den férsta halvlitern inte anvéndas som
dricksvatten p& morgonen eller nér vattnet inte anvénts under > 4 h. |
subtropiska och tropiska lander f&r den férsta halvlitern generellt inte
anvandas. (Mer information finns hos de lokala miljs- och halsovardsmyn-
digheterna.)

/ Om armaturen inte anvéinds langre @n tre dagar (t.ex. under semester),
maste kvarblivande vatten tappas av frén avloppet s att inget klécknings-
stalle bildas fér insekter.

/ Nér vattnet stér stilla under en langre period hamnar smuts frén omgiv-
ningen i vatinet. Glasenheten ska dérfér rengéras komplett i regelbundna
intervaller (minst 1 x vecka) -i subtropiska och tropiska lander fill och med
dagligen.

/ Glasutloppet kréver en omsorgsfull hantering.

SKOTSEL (sesidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestasmmelser i enlighet med DIN EN 1717 [minst en gang per ar).

RENGORING (sesidan B

RESERVDELAR (sesidan [

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen)

/ Stralenhet #92341000 (rekommenderas vid driftstryck < 0,15 MPa)

TESTSIGILL (sesidan B
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Stikliniame &iaupe gali boti karsto vandens. Tai gali sukelti nudegimgq.

A\ Dulkes ir kitos kietos medziagos gali nuseésti ant atviro &iaupo ar vandenyje.

A\ Valomoiji priemoné ar kit sveikatai pavojingi skysciai gali susimaisyti su stovinciu
vandeniu.

A\ Vanduo gali sugesti dél kitokio i3orinio poveikio.

A Jeivandens giaupas yra atvertas, kyla pavojus, kad i§ i3orés gali patekti nesvaru-
mai.

A\ Bitinai pakeiskite pazeistq stiklinj ciaupq, nes kyla pavojus susizaloti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsio slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Produktas tinkamas naudoti fik privagiai ir negali biti naudojamas pusiau vieose ir
vieSose viefose.

/ VamzdZiai ir sujungimai furi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Maisytuvas isleidZia sluoksnine srove, pabréZianciq vandens, kaip gyvybés salti-
nio, natdralumq.
Kadangi j sluoksnine srove néra jmaisoma vandens, rekomenduojame montuoti §j
maidytuvq su giliv praustuvu, kad apsisaugotumete nuo tyskancio vandens.
Daugiau informacijos pateikia ,Axor” maidytuvy dokumentacijoje.
Kita galimybé apsisaugoti nuo tyskancio vandens yra pakeisti vandens srovés atsi-
mugimo | praustuvo dugnq vietq palenkiant ¢iaupq arba isformuoti vandens stkurj
atjungiant formavimo jiaisq. (zr. psl. B Pav. A- C|

/ I3leidimo voztuvas gali buti naudojamas tik pagal savo paskirt]. Prie isleidimo
voztuvo draudziama tvirtinti kitas dalis, pavyzdziui, puskolones.

TECHNINIAI DUOMENYS
Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart® (vandens srauto ribotuvq)

ne daugiau kaip 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:

Rekomenduojamas slegis:

Bandomasis slegis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C
65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Rekomenduojama karsto vandens temperatra:
Terminis dezinfekavimas:

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

/ Maisytuvo stiklinéje dalyje yra $vino oksido.

MONTAVIMAS (zr_ps\_ﬂ) \°§

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

REGULIAVIMAS (zr psl. B

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais Sildytuvais nerekomenduoja-
ma naudoti kar$to vandens blokavimo jtaisy.

ISMATAVIMATL [z ps. Q)

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2. ps. B

EKSPLOATACIIA (2 ps. B)

/ Kaip ir visuose maisytuvuose, rytais arba po > 4 val. tfrukmés nenau-
dojimo, pirmojo pusés litro vandens negalima vartoti kaip geriamojo.
Subtropiky ir tropiky 3alyse pirmasis pusé litro vandens apskritai negalima
vartoti kaip geriamojo. (Daugiau informacijos gausti vietos aplinkosaugos
ir sveikatos apsaugos tarnybose.)

/  Jei maidytuvo nenaudojate ilgiau nei fris dienas (pvz., per atostogas),
isleiskite i§ isvado likusj vanden], kad neatsirasty vody perykly.

/ Jeivanduo stovi ilgesnj laikq, i§ aplinkos | jj patenka nedvarumai. Dél sios
priezasties reguliariai reikia nuvalyti (bent 1 per savaite) stikline dalj, o
subtropiky ir tropiky $alyse - net kasdien.

/ Su stikliniu ¢iaupu reikia elgtis atsakingai.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2. ps. B

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai (maziausiai kartg

3\

per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan¢ias nacionalines arba
regionines normas.

VALYMAS [z psl 1

c

@q

ATSARGINES DALYS (2 ps. )
SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
/ Aeratorius #92341000 (rekomenduojama esant darbiniam slegivi < 0,15

MPa)
BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivali samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ U staklenom ispustu moze biti vode. To moze izazvati oparine.

A\ U otvorenom ispustu mogu se nataloZiti pragina ili druge krute tvari.

A\ Sredstva za &iscenje i druge tekucine stetne po zdravlje mogu se pomijesati sa

staja¢om vodom.

A\ Voda se moze pokvariti i pod drugim vanjskim utjecajima.

A\ Otvoren tok vode predstavlja opasnost od prodiranja prljavitine izvana.

A\ Ostecen stakleni ispust mora se zamijeniti, jer u suprotnom postoji opasnost od

ozljeda.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/

Prije montaZe mora se provjeriti je li proizvod oste¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sporfna ostecenja.

Proizvod je prikladan samo za privatnu upotrebu, a ne za polujavne i javne
objekte.

Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.
Obvezno se moraju uvaZziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Armatura je opremliena laminarnim mlazom koji naglaava prirodni karakter vode
kao Zivotnog elementa.

Budu¢i da se kod laminarnog mlaza radi o mlazu bez zra&nih uklju¢aka, preporu-
&ujemo primjenu posebno dubokih umivaonika, kako bi sprijecilo prskanje vode.
Ostale informacije mogu se naci u matrici Axor armatura i umivaonika.

Daljnje moguénosti za sprie¢avanije prskanja vode jesu promjena mjesta pada vo-
denog mlaza u umivaonik premjestanjem ispusta ili suzbijanje vrtloga otpustanjem
mijenjaca mlaza. (pogledaj stranicu B SI. A - C|

Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski. Pri¢vricivanje drugih predmeta
npr. polustubova na odvodnom ventilu nije dopusteno.

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart® (limitator protokal

Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa
Preporueni tlak: 0,15-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija:

/

tlak 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

/ Stakleni ispust sadrzi olovov oksid.

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu E)

=

OPIS SIMBOLA

€

D

E

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

REGULACIJA [pogledajstranicu B

Namiestanije limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije
preporugliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

MJERE (pogledajstranicu )
DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu B

UPOTREBA (pogledajsiranicu B3

/ Kao i kod svih armatura ujutro i nakon duljeg nekoristenja (> 4 h) prvih
pola litre vode nije za pi¢e. U suptropskim i tropskim krajevima prvih
pola litre vode generalno nisu za upotrebu. (Blize informacije mogu se
dobiti od lokalnog komunalnog poduze¢a odnosno od Zavoda za javno
zdravlje i ekologiju.)

/ Ako se armatura ne koristi vise od tri dana [npr. tijekom godisnjeg odmo-
ra), treba ispustiti preostalu vodu iz odvoda kako se tu ne bi stvorilo leglo
komaraca.

/ Ako voda stoji dulje vrijeme, kroz okolis u nju dospijeva prljavitina. Kom-
pletan stakleni naglavak stoga freba redovno &istiti (najmanje 1 x tjedno),
a u suptropskim i tropskim zemljama ¢ak svakodnevno.

/ Staklenim ispustom freba rukovati krajnje pazljivo.

ODRZAVANIJE (pogleda stranicu EJ)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema stan-
dardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom
godiznie).

CISCENJE (pogledajstranicu [E]

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )

POSEBNI PRIBOR (Nijesadrzano uisporucil)

/ Celi¢ni korpus #92341000 (preporucuie se za radni tlak < 0,15 MPa)

OZNAKA TESTIRANJA (pogledaj stranicu [E])
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cam cikisi sicak su icerebilir. Bu da yanmalara neden olabilir.

A\ Toz veya diger kat maddeler acik ¢ikis icinde veya suda tortulasabilir.

A\ Temizlik maddeleri veya sagliga zararl diger sivilar, duran su ile kansabilir.

A\ Sy, diger dis etkenler nedeniyle bozulabilir.

A\ Acik su girisi nedeniyle disaridan kirflenmelerin iceri girme tehlikesi bulunur.

A\ Hasarli bir sise cikisi degistirilmelidir, aksi takdirde yaralanma tehlikesi bulunur.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Bu rin sadece kisisel kullanim icin uygundur ve yari kamusal ve kamusal alanlar
icin 6ngérilmemistir.

/ Borularin ve armatirin monfaji, yikanmasi ve kontrolii gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Bu armatir, yasam elementi suyun dogal tarafini vurgulayan bir laminer akis ile
donatilmistir.
Laminer akista s6z konusu olan hava karisimsiz bir akis oldugundan, su sicramasini
dnlemek icin ekstra derin bir lavabo kullanilmasini &neririz.
Daha fazla bilgiyi Axor armatir-lavabo matrisinden edinebilirsiniz.
Su sicramasini 8nlemek icin diger secenekler, cikisin dondirilmesi ile su jefinin
disme noktasini degistirmek veya jet bicimlendiriciyi cézerek girdabin devre disi
birakilmasidir. (bakiniz sayfa B Sekil A - C)

/ Drenaij valfi sadece amacina uygun sekilde kullanilabilir. Yari situn gibi diger
nesnelerin drenaj valfi izerine sabitlenmesine izin verilmez.

TEKNIK BILGILER
Batarya EcoSmart® (akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,15-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

/ Cam cikisi kursun oksit icerir.

MONTA]JI (bakiniz sayfa E)

=

SIMGE ACIKLAMASI

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

AYARLAMA (bakiniz sayfa EJ)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sorekli isiticiyla kullanil-

fie)

masi tavsiye edilmez.

OLCULERI (bakiniz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

KULLANIMI (bakiniz sayfa )

/ Tom armatirlerde oldugu gibi sabahlar veya > 4 saatlik durgunluk sire-
lerinden sonra ilk yarim litrenin icme suyu olarak kullanilmamasi gerekir.
Subtropikal ve tropikal ilkelerde ilk yarim litre genel olarak icme suyu
olarak kullaniimalidir. (Daha fazla bilgiyi yerel cevre ve saglik kurumlarin-
dan edinebilirsiniz.)

/ Armaturin ¢ giinden fazla kullaniimadigi durumlarda (6rn. tatil esna-
sindal sivrisinek yuvasinin olusmasini engellemek icin atik su, tahliye
edilmelidir.

/ Suyun uzun bir siire durmasi halinde suya cevreden kirlenmeler girebilir.
Bu nedenle cam bashg duzenli araliklarla (haftada en az bir kez) komple
temizlenmelidir, subtropikal ve tropikal tlkelerde bu temizlik ginlik olarak
yapilmalidir.

/ Cam cikist itinal bir sekilde kullanilmalidir.

BAKIM (bakiniz sayfa B3
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak

3\

kontrol edilmelidir. [ en az yilda bir kez)

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfo [E]

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )

@q

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
/et gévdesi #92341000 (6nerildigi isletim basinci < 0,15 MPa)

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdfarea

corpului.

/\ Bateria din sticld poate confine apd fierbinte. Aceasta poate cauza opdriri.

A\ Praful sau alte materiale solide se pot depune pe bateria deschisé sau in apa.

A\ Solutiile de curdtat sau alte materiale toxice se pot amesteca cu apa statatoare.

A\ Apa se poate altera datorita altor influenfe externe.

/\ Datoritd bateriei deschise existd posibilitatea, ca impuritdtile din exterior s&

patrundd in apd.

I\ Schimbati bateria din sticls, dacd aceasta este defectd, in caz contrar existd

pericol de r&niri.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si apa caldé trebuie

echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dup

instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafé.

/ Produsul este destinat pentru a fi utilizat in domeniul casnic si nu si pentru domeniul

cu caracter semipublic sau public.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in

vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

/ Armatura este dotat& cu un jet cu efect laminar, care subliniaz& caracteristicile

naturale ale elementului de viafd, apa.

Deoarece la jeful de apd cu efect laminar se adaugd aer, v& recomandd@m pentru

evitarea stropirii utilizarea unei chiuvete extra adanci.

Pentru informafii suplimentare consultafi tabelul cu armé&turi si chivvete Axor.
Alte modalit&ti pentru evitarea stropirii apei este modificarea punctului de contact

al jetului de ap& in chiuvetd, prin rabatarea acesteia sau dezactivarea turbulente-

lor prin desprinderea dispozitivului de formare a jetului. (vezi pag. B3 Fig. A - C)

/ Supapa de scurgere poate fi utilizatd doar conform destinafiei. Fixarea altor obiec-

te, de ex. a unui semi-stélp la supapa de scurgere este interzisd.

DATE TEHNICE
Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart® (limitator de debit)

Presiune de funcfionare:

Presiune de funcfionare recomandatd:
Presiune de verificare:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde:

Temperatura recomandatd a apei calde:
Dezinfectie termica:

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

/ Tubul de scurgere din sficld confine oxid de plumb.

MONTARE [vezi pog.H] \k-

max. 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70°C
65°C
max. 70°C/4 min
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

€

\

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. B

Reglarea limitatorului de apé& caldé. Nu se recomandd folosirea unui limitator
de apd caldd in combinatie cu un boiler instant.

DIMENSIUNI (vezi pag. E)

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. [

UTILIZARE (vezipag. E

/ Casiin cazul celorlalte robinete, dimineata sau dup& o perioadd de
repaus de > 4 h, nu utilizafi primul jumatate de litru de ap& pentru baut. Tn
1&rile fropice si subfropice este interzis& utilizarea primului jumatate de litru
in general. (Pentru mai multe informatii consultati prevederile de ocrotire a
mediului si a s&natafii din fdrile respective.)

/ Dacd nu folosii bateria timp de mai mult de 3 zile (de ex. in timpul vacan-
tei) trebuie s& evacuali apa restantd de la scurgere ca s& nu se formeze
un mediu de inmulfire pentru tanfari.

/ Dacd apd std mai mult timp, in aceasta patrund impuritdti din mediul
inconjurgtor. Bateria de sficld frebuie de aceea complet curgjatd la
intervale regulate (1x pe sdptdmand), in t&rile tropice si subtropice chiar
o datd pe zi.

/ Manuiti bateria de stficld cu grijg deosebitd.

INTRETINERE (vezipag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si stan-
dardele nafionale sau regionale (cel pufin o dat& pe an).

CURATARE (vezipag. 1

PIESE DE SCHIMB |vezi pag. )

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)

/ Corp de jet #92341000 (recomandat la presiunea de regim < 0,15 MPa)

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. El
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AYNOAEIZEIZ AZOAANEIAY

A\ Tia va amodiyete TpaupaTIopolg kata Ty cuvappoAdynon Teémel va Gopdre yavTia.

A\ To mpoidy emipémeTal va xpnoipomoleital pbvo oav pco AouTpou, UyIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ To yudhivo pouéolvi pmopsi va mepitger kauTd vepd. Autd pmopel va mpokaAéoe
eykavpata.

A Skovn 1 dANeg oTepeig mpoopeiéeig popolv va amotiBevral ato avoiytd pouéouvi
€MAvw 1) péoa oTo VEPO.

A\ Méoa kaBapiopol | GAa emkivéuva yia v uyela uypd propolv va avapeBolv
pe 0 OTACIPO VEPO.

A\ To vepd pmopel va alhoiwBel amd Siadopoug AANoug e£uTepikoUG TAaPAYOVTES.

A\ Méca amd 1o avoiytd pouéolvi Tou vepol uTapyer Kivouvog va eioxwpefcouy
akaBapoieg amd .

A\ Eva payiopévo yuahivo pouolvi mpémel va avrikaBioraral, alhiog undpyer kivou-
VOG TPaupaTiopou.

A\ O1 Siadopis g meong perall g olvdeong kpou kai Zeatol vepol Ba mpémel va
avriorabpidovrar.

OAHTIEXZ ZYNAPMOAOTITHZH2

/ TMpiv mn ouvappohdynon mptmel va eéetaatel 1o mpoiody yia {npitg petadopag.
Metd v eykaraotaon dev avayvwpilovrar {npitg amd m petadopd 1y empaveiakég
npis.

/ To mpoidv elvar kataAAnAo yia xpfon pdvo oe 1d1TikoUG XwPoug kal Ol ot NuIdnud-

oloug i) Snudoioug xWPOuUG.

/ O1 owhveg kai n pratapia mpémer va tomoBern@olyv clpdwva pe 1a 1oxbovTa mpoTu-

ma, va 1ebolv umo mieon kal va dokipacToly.

/ Oa mptme va mpolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kaBe kpdrog.

/ H pmarapia auth ektoéeler 1o vepd pe ypappiky pory, Tovidovrag ¢1o1 m Lwviavia Tou

duoikol aToIyEiou Tou vEPOU.

H Stopn vepou mou extoéelerar ypappika Gev avapelyvUeral pe aépa kai yia va pnv
MTOING ouviaToUpe T xphon vimTpwy peyahou Baboug.

Mepiooodrepeg mAnpodopieg Ba Bpeite oTOV KATAAOYO TWV PTIATAPIOV KAl VITITAPWY
Axor.

ANNog 1poTIOG yia va amodUyeTe TO TTGIAIGHA TOU VEQOU Eival 1) TPOTTOTOINGT

G ywviag ekrd&euong Tou vepol oTov vimTipa mepioTpidoviag 1o poulolvi f
Siakomroviag tov otpofiro Aivovrag 1o eéaptua Siapdpduwong dtopng vepou.

(BA. Zenida B ex. A-C)

/ HBaABida ekporjg emmptmeral va ypnoipotoleital pdvo yia v mpofBAemdpevn

xpnon. H oteptwon dAAwv avrikelpevay my. piong kohovag otn faiBida ekporg Sev

ETITOETETAL

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mrmartapla povipa eéomhiopévn pe EcoSmart® (peiwtg pong)

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvIcTOpEVN AeiToupyia TTeong: 0,15-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)

Oeppokpacia Leotol vepou:
Suviotopevn Beppokpactia eotol vepou:
Oeppikr amoAlpavon:

/
/

twg 70°C

65°C

twg 70°C/4 min
To mpoidy txel oxediaoTel amOKAEIOTIKG yia OGO vepd!.

To yudAivo pouéouvi miepigxer oéeibio Tou poAuBSou.

TYNAPMOAOTHIH (pr Zonso b)) 2=

NEPITPAOH SYMBOAQN

( Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxer 0&ikd oéul

PYOMISH (BA Zerida B

PUBpion Tou Socoperpnth {eoTol vepol. Aev cuviotatar ) Siataén dpayig
LeoTol vepou ot ouvduaopod pe Tayubeppooiduwva.

fie)

[%\ ATASTASEIS (BA Serisa B

ATATPAMMA POHS [BA Sehisa B

XEIPIZMOY (BA 2eisa )

/ Omwg ot OAeg TiG pmatapleg 1o Tpwi f perd amd ypovikd diaothpara
axpnolag >4 h dev mpémel va xpnoipomoleite To TpWTo piIod Aitpo Tou
VEPOU oav MOOIO. 2& XWPEG HE UTIOTPOTTIKG 1) TPOTIKG KAIpa Gev mpéme
va XPNOIPOTIOIEITE YEVIKA TO TTPWTO PICO AiTpOo TOUu vepoU oav mdalpo.
[MepioodTepeg mMAnpodopieg divouv oi katd TéToug mepiBarovTikég kal
UYEIOVORIKEG UTTNPETTEG.)

/ Eav n pratapia dev xpnoipornomBel yia mepiocdtepo ano tpeig npépeg (.
X katd T Sidpkeia Twv Siakomav), Ba el To udAomo vepd va eéayBel
amd 1o pouéolvi yia va pn dnuioupynOsi eoTia avamapaywyrg kouvou-
TIOV.

/ Orav 10 vepd Tapapével OTEGIHO yia peyaAo xpovikd SidoTnua, e1otpyo-
vial oe autd amd 1o yUpw mepifdAhov akabapoies. To yudhivo eédprpa
Tptmel yia autdy Tov Adyo va kabapiletal MAfpwg ava TakTa xpovikd Sia-
othpara {touhdyiotov 1 x eBSopddal kal paAioTa o XWPEG pE UTTOTPOTTIKS
I TpoTTKS KAIpa kaBnpepiva.

/ To yudAivo pouéolvi amaitel 1&iaitepn perayeipion kar ppovrida.

SYNTHPHSIH (BA Serisa B3

O1 BarBideg avremoTpodiig mpemer va eAéyxovial TakTikG wG TTPOG T AeiToup-
yia toug, obpdwva pe o mpoTutto DIN EN 1717, oe oxeon pe Toug 10xUovTeg
£Ovikoug 1} ToTikolg kavoveg (1o eAayioTo pia dopd 1o xpovo | .

KA©APIZMOZ (BA Zs)déoﬂ

@@@ ANTAAAAKTIKA (BA. Serica )

EIAIKA AZEZOYAP (Sev mepihapPaveral otov mapadotio eéomhiopd)

/ Eéaptnpa extd&euong vepol #92341000 (ouviotdrar yia mieon Aeitoupyi-
ag < 0,15 MPa)

SHMA EAETXOY (A Serisa [E])



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Stekleni iztok lahko vsebuje vodo. To lahko povzrogi oparine.

A\ Prah ali druge trdne snovi se lahko nabirajo v odprtem iztoku ali v vodi.

A Cistila ali druge zdravju skodljive tekocine se lahko zme3ajo s stojeco vodo.
A\ Voda se lahko pokvari tudi zaradi drugih zunanijih vplivow.

A Zaradi odprtega vodnega teka obstaja nevarnost vdora umazanije od zunai.
A\ Poskodovan stekleni iztok morate zameniati, sicer obstaja nevarmost pogkodb.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ lzdelek je primeren le za uporabo v privatnem gospodinjstvu in ne za uporabo v
poljavnih ali javnih zgradbah.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Armatura je opremliena z laminarnim prefokom, ki poudari naravno stran vode kot
zivljenjskega elementa.
Ker gre pri laminarnem pretoku za curek brez prime3anega zraka, priporo¢amo
uporabo posebej globokih umivalnikov, da preprecite skroplienje okolice.
Dodatne informacije najdete v matrici za umivalniske armature Axor.
Dodatno obstaja moznost prepre¢evania skroplienja okolice tako, da z zasukom
iztoka spremenite to¢ko naleta vodnega curka v umivalnik ali pa s popuséanjem
oblikovalnika curka deakiivirate vrfinec. (glejte stran [ SI. A - C)

/ Odtoni ventil se sme uporabljati le v skladu z namenom uporabe. Pritrditev drugih
elementov na odtoéni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart® (omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija:

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitaro vodol

/ Stekleni iztok vsebuje svingeni oksid.

MONTAZA (glejte stran EJ \K‘

maks. 70°C/4 min

23 SL

OPIS SIMBOLA

{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

JUSTIRANJE [glejte stran [E])

& Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s prefo&nimi grelniki upora-
ba zapore tople vode ni priporogljiva.

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran )

UPRAVLJANJE (glejte stran )

@\\ /

Kot pri vseh armaturah se zjutraj ali po €asu stagnacije > 4 h prvih pol litra
vode ne sme uporabiti kot pitna voda. V subtropskih ali tropskih dezelah
nikoli ne smete uporabiti prvega pol litra vode. (Dodatne informacije
dobite pri lokalnih okoljskih in zdravstvenih institucijah.)

/ Ce armatura vec kot tri dni ne bo v uporabi (npr. med dopustom), je treba
iz izliva odliti ostanek vode, da ne pride do zalege komarjev.

/ Ce voda dalj ¢asa stoji, vanjo prodre umazanija iz okolja. Zato morate
stekleni nastavek v rednih €asovnih presledkih (najmanj 1x na teden) v
celoti o¢istiti, v subtropskih in tropskih dezelah vsak dan.

/S steklenim iztokom morate skrbno ravnati.

VZDRZEVANIJE (glejte stran E)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

CISCENJE (glejte stran B

REZERVNI DELI (glejte stran E)

POSEBEN PRIBOR (Nivkliugeno)

/ Oblikovalnik curka #92341000 (priporocen pri obratovalnem tlaku

< 0,15 MPa)
PRESKUSNI ZNAK (glejte stran El)
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A Klaasist valiavooluavast vaib tulla tulist vett. See véib pshjustada péletusi.

A\ Tolm vai muud tahkeained véivad ladestuda avatud véljavooluavasse voi vette.

A\ Puhastusvahendid vai muud tervisele kahjulikud vedelikud vaivad seguneda seisva
veega.

A\ Vett vaivad rikkuda ka muud vélistegurid.

A\ Avatud veevoolu korral on mustuse véljast sissetungimise oht,

A\ Defekine klaasist véliavool tuleb vélja vahetada, vastasel korral vigastusoht.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Toode sobib ainult eramajapidamistes kasutamiseks, mitte poolavalikus ega avali-
kus valdkonnas.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb Iahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Armatuuril on laminaame veejuga, mis réhutab vee kui elu andva elemendi loomu-
likku kislge.
Kuna laminaarse veejoa puhul on tegemist veejoaga, milles ei ole hku, soovitame
kasutada veepritsmete valtimiseks eriti sugavaid kraanikausse.
Lisateavet leiate Axori armatuuride-valamulaudade-maatriksist.
Veepritsmeid saab véltida ka muutes veejoa kontakipunkti kraanikausis. Selleks
tuleb muuta véliavooluava asendit véi vabastada joakujundaja ja deakfiveerida

keeris. (vt Ik ﬂjoonis A-C)

/ Tuhjenduskraani vaib kasutada ainult ettenahtud viisil. Muude esemete, nt sifooni,
kinnitamine tihjenduskraani kilge ei ole lubatud.

TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart® (veehulgapiirajagal)

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,15-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfektsioon:

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

/" Klaastila sisaldab pliioksiidi.

PAIGALDAMINE (wlkﬂ) \"’t

SUMBOLITE KIRJELDUS

{ Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vilk EJ

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee

fie)

blokeeringu soovitatav.

MOOTUDE (viIkEQ
LABIVOOLUDIAGRAMM (viIkEd

KASUTAMINE (vilk[E)

/ Nagu kéigi armatuuride puhul ei tohi hommikuti véi parast seisakuaega
> 4 h kasutada esimest poolt liitrit vett joogiveena. Subtroopikas ja troopi-
kas ei tohi pshimatteliselt esimest poolt liitrit kasutada. (Rohkem infot saate
kohalikust keskkonna- ja tervishoivametist.)

/ Kui armatuuri ei kasutata rohkem kui kolm p&eva (nt puhkuse ajal), tuleb j&-
relejéanud vesi dravoolust vélia valada, et valtida saasevastsete tekkimist.

/ Kui vesi seisab pikemat aega, padseb imbritsevast keskkonnast vette
mustust. Seetdttu tuleb klaasist osa regulaarsete ajavahemike tagant
(véhemalt 1 x nadalas) taielikult puhastada, subtroopikas ja troopikas
lausa iga paev.

/ Klaasist véljavooluavaga tuleb hoolikalt tmber kaia.

HoolDUS (vIkE

Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete

3\

madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 {va-
hemalt kord aastas).

PUHASTAMINE (vik Ed

VARUOSAD (vilkEd

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)
/ Veejuga #92341000 (soovitatav t68réhu korral < 0,15 MPa)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkm)



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams

nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A\ Stikla izplodes iericé var sakraties karsts Gdens. lespgjams git apdegumus.

A\ Atverta izplodes iericé uz tdens virsmas var ddeni var sakraties putek|i vai citas

citas vielas.

A\ Mazgasanas lidzekli vai citi veselibai kaitigi skidrumi var samaisities ar stavosu

odeni.

A\ Udens kvalitate var paslikiingties citu apkartéjas vides fakioru ietekmes dé.

A\ Atverta adens plosma no apkartéjas vides var nonakt nefirumi.

A\ Bojata stikla izplades ierice janomaina, citadi pastav savainojumu gosanas risks.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/

Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. P&c iebivesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Izstradajums ir paredzéts lietosanai tikai privatas majsaimniecibas, tas nav pare-
dzéts ekam, kuras pilnigi vai daleji atrodas sabiedriska lietosana.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar spéka
eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.

Armatira ir aprikota ar laminara stroklu, kura atbalsta dzivibas elementa tdens
dabiskas 1pasibas.

Ta ka laminara stroklai netiek piemaisits gaiss, lai izvairitos no odens §lakatam,
iesakam izmantot dzilakas izlietnes.

Sikaku informaciju skatiet Axor armatru un mazgdjomo galdu matrica.

Cita iespé&ja izvairities no dens §lakatu veido3anas ir parvietot ddens striklas iz-
ejas punktu izlietné pagriezot izplides ierici vai deaktivét virpuli atvienojot straklas
formétaju. (skat. lpp. B Att. A- C)

Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam mérkim. Pie noteces varsta aizliegts
piestiprinat citus priek§metus, pieméram, puskolonnu.

TEHNISKIE DATI

Jauceikrans tiek razots kopa ar EcoSmart® (caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Karsta ddens temperatira: maks. 70°C

leteicama karsta tdens temperatira:
Termiska dezinfekcija :

/
/

65°C
maks. 70°C/ 4 min
Izstradajums ir paredzaéts tikai dzeramajam odenim!

Stikla noteces ierice satur svina oksidu.

MONTAZA [skat. \pp.ﬂi \3:

25 Lv

SIMBOLU NOZIME

{ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

D

E

I[EREGULESANA (skat. lpp. EJ

Karsta tdens ierobezotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav

ieteicams izmantot Gdens blokataju.

IZMERUS (skat. lpp. B

CAURPLODES DIAGRAMMA (skat. Ipp. B

LIETOSANA [skat. lop. B3

/

K& visam armatiram, no rita vai péc lietosanas pauzém, kuras ilgakas par
4 stundam, pirmo puslitru Gdens nedrikst lietot ka dzeramo Gdeni. Valsfis ar
tropisko vai subtropisko klimatu pirmo puslitru tdens nedrikst lietot virpar.
[Stkaku informaciju var sanemt vietgjas veselibas un vides aizsardzibas
jestadeés.)

Ja armatira nefiek lietota ilgak par trim dienam (pieméram, atvalingjuma
laika), izlejiet atlikuso tdeni no izpludes ierices, lai izvairitos no moskitu
pierekla veidosanas

Ja udens stav ilgaku laiku, no apkartéjas vides adeni nonak netirumi. Stikla
uzgali regulari [vismaz 1 reizi nedéla) karfigi jaiztira. Valstis ar tropisko un
subtropisko klimatu uzgalis jGiztira pat katru dienu.

Rikojieties ar stikla izplades ierici Joti piesardzigi.

APKOPE [skat. lpp. Bl

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DINEN 1717 saistiba ar

nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

TI

RTSANA (skat Ipp. £

REZERVES DALAS (skat. Ipp. B

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)

/

Stroklas kermenis #92341000 (ieteicams pie darba spiediena < 0,15
MPa)

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. B
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.
A\ U staklenom ispustu moze biti vode. To moze izazvati opekotine.
A\ U otvorenom ispustu mogu se nataloZiti pragina ili druge cvrste materije.

A\ Sredstva za &iscenje i druge tecnosti stetne po zdravlje mogu se pomesati sa
staja¢om vodom.

A\ Voda moze da se pokvari i pod drugim spoljasnijim uticajima.
A\ Otvoren tok vode predstavlja opasnost od prodiranja prljavitine iz okoline.

A\ Ostecen stakleni ispust mora da se zameni, jer u suprotnom postoji opasnost od
povreda.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Proizvod je prikladan samo za privatnu upotrebu, a ne za polujavne i javne
objekte.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze&im
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

/ Armatura je opremliena laminarnim mlazom koji istice prirodni karakter vode kao
Zivotnog elementa.
Budu¢i da se kod laminarnog mlaza radi o mlazu bez vazdunih ukljucaka,
preporugujemo primenu posebno dubokih umivaonika, kako bi sprecilo prskanje
vode.
Ostale informacije mogu se naci u matrici Axor armatura i umivaonika.
Dalje mogu¢nosti za sprecavanije prskanja vode jesu promena mesta pada
vodenog mlaza u umivaonik premestanjem ispusta ili suzbijanje vriloga
otpustanjem voblicavaga mlaza. (vidi stranu B SI. A - C)

/ Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski. Pri¢vr¢ivanje drugih predmeta
npr. polustubova na odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart® (ograni¢avaé protoka vode)

maks. 1 MPa
0,15-0,5 MPa

Radni pritisak:
Preporu&eni radni pritisak:

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruc¢e vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura viuée vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

/ Stakleni odvod sadrzi olovo oksid.

MONTAZA |vidi stranu H) \K-

OPIS SIMBOLA
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

Q@ PODESAVANIJE (vidistranu ]

L5z < f T . v e
Podesavanije ogranitivaga tople vode. U kombinaciji sa protognim bojlerima

ne preporucuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

MERE (vidi stranu )

R

DIJAGRAM PROTOKA (vidistronum)

RUKOVANIJE (vidistranu E4)

/ Kao i kod svih armatura vjutru i nakon duzeg nekoris¢enja (> 4 h) prvih
pola litre vode nije za pi¢e. U suptropskim i tropskim krajevima prvih
pola litre vode generalno nisu za upotrebu. (Blize informacije mogu se
dobiti od lokalnog komunalnog preduzeé¢a odnosno od Zavoda za javno
zdravlje i ekologiju.)

/ Ako se armatura ne koristi duze od tri dana (npr. tokom godi¥njeg
odmora), treba ispustiti preostalu vodu iz odvoda kako se tu ne bi stvorilo
leglo komaraca.

/ Ako voda stoji duze vreme, kroz okolinu u nju dospeva prljavitina.
Kompletan stakleni naglavak stoga treba redovno ¢isfiti (najmanie 1 x
nedelino), a u suptropskim i tropskim zemljama &ak svakodnevno.

/ Staklenim ispustom freba rukovati krajnje pazljivo.

ODRZAVANIJE (vidistranu B4

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili

3\

regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

CISCENJE (vidistranu [

c

@@ REZERVNI DELOVI (vidisironum)
©
POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporuci)

/ Celi¢ni korpus #92341000 (preporucuie se za radni pritisak < 0,15 MPa)

M ISPITNT ZNAK (vidistranu E])
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AN SIKKERHETSHENVISNINGER SYMBOLBESKRIVELSE

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.

( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Glassutlapet kan inneholde varmt vann. Det kan fare til skaldeskader.

Q@ JUSTERING (seside )
o

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstramnings-
A\ Rengjaringsmiddel eller andre helseskadelige vaesker kan blande seg med det varmere er det ikke anbefalt @ bruke en varmtvannsperre.
stende vannet.

A\ Stgy eller andre faste stoffer kan samle seg i &pent utlep eller i vannet.

A\ Vannet kan bli darlig ved ulike ytre pavirkninger.

A\ Ved apent vannutlep er det fare for at dek akn komme inn smuss fra omgivelsene. MAL (se side )
A\ Et skadet glassutlap ma skiftes ut, det er ellers fare for personskader. %
A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes. GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM (se side )

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader. @\\

BETJENING (seside B4

/ Som ved alle armaturer skal det om morgenen eller stillstand over 4 timer
den ferste halve literen ikke brukes som drikkevann. | subtropiske og

/ Produktet er kun egnet for privat bruk, ikke for halv-offentlig eller offentlig bruk. tropiske land skal generelt den farste halve literen ikke brukes. (Mer infor-
/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer. masjon kan du f& hos de lokale myndighetene.)
/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges. / Dersom armaturen ikke skal brukes p& mer enn tre dager (f.eks. i ferien],
/ Veer oppmerksom p& at armaturen daner en laminar stréle. Dette undersireker van- skal vannrestene fiernes fra utlapet for & unngd Klekking av mygg.
nets funksjon som et livselement. / Dersom vannet blir stéende i lengre fid, kommer det forurensninger fra
Da denne laminare stralen ikke inneholder vann, anbefaler vi & bruke en ekstra dyp omgivelsene inn i vannet. Glasspasatsen skal derfor rengjeres kompleft
vask for & unngd vannsprit. med regelmessige intervaller (minst 1 x ukentlig), i subtropiske og tropiske
For mer informasjon, se Axor armatur og vask matrisen. land fakfisk daglig.
Andre muligheter for & unngé sprutevann er forandring av strélens treffpunkt i vas- / Glassutlepet krever en forsiktig handtering.

ken ved @ svinge uilepet eller ved & deaktivere virvelen ved & lasne stréleformeren.

(se side m Bilde A-C)

/ Utlgpsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig méte. Feste av andre gjenstander,
som f.eks. en halvsayle, til utlapsventilen er ikke tillaft.

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart® (gjennomstremningsbegrenser)

?igsfffy‘kkd _— . 3“50“0; mgo VEDLIKEHOLD |[se side )

t arirtst : 15-0,

Pr;vit(r] kk” o 16 !\/\PZ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
0 MPoy= 10 bar = 147 PSI) ' \ nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig [minst en gang i aret).
Varmtvannstemperatur maks. 70°C

Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann! RENGIDRING (seside ]

/ Glassuflapet inneholder blyoksid.
e SERVICEDELER [se side [

%@ EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)
/ Stralekropp #92341000 (anbefalt ved driftstrykk < 0,15 MPal)

PROVEMERKE (seside B

MONTASE 1sesideﬂ) \"’t
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTaXa Tp96BO 0Qa Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa ce m3bernat HOPAHABAHMA

nopann nNpUTNCKAHE 1K NOP43BAHE.

A [TossoneHo e uznonzsaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XUTMEeHA 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

A CTLKJ’IGHM‘HT Mn3xXonsuy HC]KpOIZHMK MOXe oa C'bﬂ'bp)KO fOpeLLlO BOOA. TOBO MOXe aa
nosene 1O NnONApPBAHMS.

A I_Ipc1>< UNU OPYTK TBBPAM BELWECTBA MOTAT G C& OTNOXAT B OTBOPEHMS M3XOAqLY
HOKPOK;IHMK mnu BB BOAATA.

A HOMI/ICTBOU.LM npenapamm nnu 4pyr1 OnacH1 3a 30paABeTo Te4YHOCTM MOTaT fa ce
CMeCdT CbC CTOqWATa BOACA.

A HOpOﬂM 0Py BbHLWHKM BNMAHKME BOOATA MOXE A BKMCHE.

A HOPO,D.M OTBOpeHVIﬂ MNOTOK HO BOOATA MMQ ONACHOCT A HACTHNST 3C]M'hpCQBOHMSI
OTBBH.

A [MoBpeneHnsT CTbKIEH M3XOAIL HAKPAMHKK TPIOBA NG ObAE CMEHSH, B NPOTUBEH
CAY4YaM ChUECTBYBA ONACHOCT OT HOPAHABAHMA.

A\ TonemuTe pasnuku B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
TPI6BA NA Ce M3IPABHSBAT.

YKA3ZAHWMIG 3A MOHTAX

/ Mpeau moHTaXa NPonyKTHT TPSOBA AA Ce NpoBepw 3a TpaHcnopTHu wetu. Cnen
MOHTOXA HEe Ce NPU3HABAT TDAHCNOPTHU UK NOBLPXHOCTHM LIEeTU.

/ MpoayKTsT € NPeNHA3HAYEH CAMO 30 YACTHATA CHepa, He 30 NONYOBIECTBEHM 1
obuecTBeHN 30HU.

/ Tpvbonposonute 1 apmatypara 1ps6Ba Ad CE MOHTMPAT, NPOMMST 1 TPOBEPST 8
CBOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

/ Tps68a na 6b4AT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 3
MHCTANMpPAHE.

/ Apmatypata e cHaboeHa ¢ NAMUHAPHA CTPYS, KOSTO MOAYEPTABA €CTECTBEHATA
CTPQHA HA XMBUWA €NEeMEHT BOAQ.
Tuit KATO NPU NTAMKUHAPHATA CTPYS CTABA BBIPOC 30 CTPys H6e3 npubasixe Ha
BB30YX, 30 A4 Ce u3berHeTe NPbCKAHETO Ha Boaa, Bu npenoptysame aa msnonssare
MHOTO ABNOOK YMUBAMHUK.
Honvnxutenta nHpopmaums MoxeTe na BUaMTE OT NPOAYKTOBATA NANMTPA HA
APMATYpU U YMUBANHMLUM HO GUPMA Axor.
Lpyrt Bb3MOXHOCTH 30 M3GArBAHE HA BOAHM NPBCKM CA NPOMAHATA HA TOYKATA,
BBPXY KOATO NOMNAAA BOAHATA CTPYS B YMMBANHMKG NOCPEACTBOM 30BbPTAHE HA
mIxooauwms HOKpOIZHMK N NeAKTMBUPAHE HO 3ABUXPAHETO KATO Ce OCBO60,U.M
pasnpcksaWaTa cTpys. (BuxTe C1p. m our. A-C)

/ V13non3saHeTo Ha KNANaHa 3a OTBEXAAHE € NO3BONEHO CAMO MO npenHasHa4yeHne.
He e OONYCTUMO 3AKPENBAHETO HA APYrM NpeiMeTi, Hanp. Ha NONYKONOHA KbM
KNAnNaAHa 3G OoTBexXaaHe.

TEXHMYECKWM OAHHWN
Apmartypara e obopyasara cepuitto ¢ EcoSmart® (orpanuuuren Ha npotuyane)

Pa6orHo Hangrane: make. 1 Mla

Mpenopbuntento pabotHo Hansrawxe: 0,15-0,5 MlMa
KoHtponto Hansrane: 1,6 Mla
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara BOAa: make. 70°C
[penopbuntenta Temneparypa Ha ropewaTa BOAA: 65°C

TepmuuHa nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun

/ TpoaykTsT e paspaboteH camo 3a nuteia sonal

/ CTBKNEHMIT Yyuyp ChOBPXKA ONOBEH OKCHA.

MOHTA X (smxre cTp. H) \k-

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

( He u3nonssamre cunukoH, CbabpXall ouetHa kucenmHal

IOCTUMPAHE (smxre crp. B

HOCTpOIZKC] HQ OFPOHM‘—(MTGHH 30 Tonnarta soana. B'I:B Bp'l:?:KCl C FIPOTOHHM

fie)

HArpeeaTenn He ce Npenopsysa 6J'IOKMpOBKC1 3a Tonnarta sona

PABMEPU (smxre crp. B

R

OUVATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. )

OBCIYXBAHE (smxre crp. 4

/ KakTo npu BCHUKM APMATYypU CYTPUH UK CRefl BpEMEHA HA CiMpaHe

)

> 4 4 NbPBMAT NONOBUH NUTHLP BOAA He O1BA N Ce M3NON3BA 3a Nueke. B
CYBTPONMYHY U TDOMMYHM CTPAHM MBPBUAT NONOBUH AUTHP NO NPUHUMN
He 6uea aa ce msnonssa. (onbnHuTenHa HGopmaums Wwe nonyumre ot
MecTHUTE Cnyx6u 30 ONa3BaHe Ha OKONHATA CPeAd U 30 ONa3BaHe Ha
snpaseto.)

/Ao apmaTypata He ce M3NON3BA NOBEYE O TPU AHM (HANP. NO Bpeme Ha
OTNyCK), OCTABAWATA BOAG OT M3XOAALIMS HAKPAMHWK TP16Ba N4 Ce M3nee,
30 10 He Ce pa3BbAsT KOMAPY.

/ AKO BOAATA € HENOMBMXHA 30 NO-NPOABIKUTENHO BDEME, B HES NONANAT
30MBPCABAHMS OT OKONHATA cpena. [lopanm TOBA CTHKAEHMIT HAKPAMHMK
TPS6BA NG NOYUCTBAH PEAOBHO (MUHUMYM | X CEAMMUHO] M3usNo, B Cy6-
TPOMMUHM U TPOMMUHM CTPAHM NOPU EXENHEBHO.

/ CTbKNeHmsT HOKPAMHKMK M3MCKBA CTAPATENHO DopaseHe.

NOOOPBXKA (suxre crp. )

Cernacro DIN EN 1717 dyHkuMOHMPAHETO Ha npucnocobnernsta 3a
NpenoTBpaTiBaHe Ha O6PATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO AA CE NPOBEPIBA B

3\

CHOTBETCTBME C HOUMOHANHUTE UAW PETUOHANHN U3MCKBAHUS (NOHE BeaHbX
rOAULLIHO).

NOYMCTBAHE [suxre crp. B

c

@q

CEPBUM3HM YACTI (suxre cip. [

CINEUMATIHW NPUHALONEXHOCTW (ne ce cvavpxa s

obema Ha nocTaskal

/ Crpyitro tano #92341000 (npenopsusaro npu pabotHo Hansraxe
<0,15 MMa)

KOHTPONEH 3HAK (suxrecrp. E))

|



A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Ulluku prej xhami mund & mbaié ujé t& nxehté. Kjo mund t& shkaktojé djegie.

A Pluhuri ose materiale 1 tiera t& forta mund t& depozitohen né ullukun e hapur mbi
ose né ujé.

A\ Detergjentet pastruese ose léngje 1 tiera t& démshme pér shéndetin mund t&
pérzihen me ujin e ndenjur.

A\ Uji mund t& prishet pér shkak t& ndikimeve t& ndryshme t& jashtme.

I\ Pér shkak t& rriedhjes s& hapur t& uijit ekziston rreziku gé t& futen papastérti nga
jashté.

A\ Nié ulluk i démtuar uji prej xhami duhet ndryshuar, pémdryshe ekziston rreziku i
démfimit.

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& ujit t& flohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démfim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Produkti &shté i pérshtatshém vetém pér sektorin privat, dhe jo pér sektorin gjysmé-
publik dhe publik.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese 18 instalimit, & vlefshme pér vendet
respektive.

/ Rubinefi &shié e pajisur me njé rrjedhé 1& niétrajishme (laminare), e cila nxjerr né
pah anén e natyrshme t& elementit t& jetés vjé.
Duke gené se tek rriedha e njgtrajtshme (laminare| kemi t& b&jmé me njé rrjedhé
pa pérbérie ajri, ne pér & ménjanuar stérkalat e ujit késhillojmé pérdorimin e njé
lavamani me thellési ekstra.
Informacione 1& tiera mund t& gjeni tek Axor Rubineta-Tavolina larje-Matricé
(Armaturen-Waschtisch-Matrix).
Mundési t& tiera p&r ménjanimin e stérkalave 1€ ujit jané ndryshimi i pikés s& takimit
t& rrjedhés sé ujit né lavaman duke rrotulluar ullukun ose caktivizimi i vorbullés duke

liruar formuesin e rriedhés. (shih fagen B Fig. A - C)

/ Ventili dalés mund t& pérdoret vetém pér pércaktimin teknik t& pérdorimit & tij. Nuk
lejohet pé&rforcimi apo vendosja e objekteve t& tiera né ventilin dalés si p.sh. t& njé
giysém harku.

TE DHENA TEKNIKE

Rubineti &shté i pajisur si standard me EcoSmart® (Kufizues qarkullimi)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

maks. 70°C/4 min

Dezinfektim Termik:

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé t& pijshém!

/" Shkarkimi prej xhami pgrmban oksid plumbi.

MONTIMI (smhfoqenﬂ) \3:

29

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

( Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

JUSTIMI [shih fagen E))

1 Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me nj& bojler ujit nuk
&shté i rekomanduar.

PERMASAT [shihfagen B

DIAGRAMI I QARKULLIMIT [shihfoqenﬂ)

PERDORIMI (shih fagen E3)
@\\ / Sitek t& gjitha rubinetet né méngjes ose pas njé kohe mospérdorimi

> 4 oré nuk lejohet pérdorimi i gjysmés s& paré 18 litrit si vjé i pijshem. Né
vendet sub-tropikale dhe tropikale né pérgjithési nuk lejohet pérdorimi i
giysmés sé& paré 1é litrit. (Informacione t& tiera gjeni fe insfitucionet vendore
pér mbrojtien e ambientit dhe shéndetit.)

/ Nése armatura nuk do t& pérdoret pér mé shumé se tre dité (p.sh. gjaté
pushimeve|, duhet & largohet uji i mbetur nga shkarkuesi né ményré qé t&
mos krijohet njé vend pér grumbullimin e mushkonjave.

/ Nése uji géndron pér njé kohé t& gjaté, futen né ujé papastérti nga
ambienti. Prandaj ulluku i xhamit duhet pastruar plotésisht né periudha
kohore t& rregullta (t& pakién 1 x né& javé), madje né vende sub-tropikale
dhe tropikale ¢do dité.

/ Ulluku prej xhami kérkon njé pérdorim t& kujdessham.

MIREMBAJTJA [shihfagen )

Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht n&

\

bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njé heré né vit).

PASTRIMI (shih fagen B

PJESET E SERVISIT [shihfagen E)

PAJISJE TE POSACME [nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)
/ Trupiirrjiedhés #92341000 (i késhilluar né presionin e punés < 0,15

MPa)
SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen EJ)



30

Ja day

luabaal o (s sing 31 ¢Sl aadis Y Lala

(] inim aar) Bscad
O e 458)al) olaal) 23aa ?\.\SL»L.! b Y A8 sliall mast Java
TR

(] 2nie o) 2
(] aie 1) il o

EM@U)M\

Md)‘e\m\?uyd\ux)uw\tmauﬂd&\}hw/
AUQL}A)Sju\)ﬁMJ\CM\Lgu)uguS;N\uA‘)ﬂ
ma)..d\@ Lcd&u;\.d\w)ﬂu@dj\ Jadi) sy Y le b
wu\,«;h.«l\wm)d\ulsd)m;]\uim) LA sy g A i)
(M\MUM\;\;&JJA

(D3l Al 4 WS) r‘L“ AW e S8Y el pladiul axe Al 3/
u\MMmupyﬁJMléeuA\;M\&\ﬁ\u&

e <l slal) Jaad (o gus (Al gla d3ia )3 58 e &LAMJ}SJ“\A‘E /
=l ;Uaxl\g_ukmeuuig_\;_ndl.ﬂj elall I ddassdl) dayl)

Sl ¢(oo ans g o) L 3aa) 55 ya) dakiiia il i 6 JalSIL
M\W‘YIJ@\WY\MU\M\@M}JM@M\ UJS.'

(] e ) Tt

D\N%a\ﬂ\w;uh.\uwm };)ﬂ\emﬁwuaﬁ;_nu
s\sb}mhua)«)ww ,\ul;.)n sl b Ay EN 1777
()

Em&\,)m\

([ nim 1) i

(bl il sinall g g2 ) Anald cilliale

il i 8 4y om 54) #92341000 383l ann /¢

(JSulnne 0,15 >
| § B U P

Ol gl A\

ool s i) sl ¢gan Coiail S il ol Al ol JU o)) s A

ol el s danall Gl e V)5 alasiull (il el 3 Y gl aladinl Gy Y A
) ik

Sisam M a5 Of (Sar 1305 Al e e ala ) ) siall g 5iny BA
RGN

dals ol (s sl ) gaiall (& dalaall (s A1 3 sl 5 sl st of (S A
ekl

3351501 obaall ae Aaially 5 jlall (5,81 il gl clalaiall alias of ey A
AV L AN il J3A e slall el o (S LS A

hd i 5 g Vs emiall cala N seinall Jlaiad o of g A

M\@ughl.ﬁu )Ll elall g AL Ll L o s U\WA

S il Cilaadas

mﬁu&hu\waﬁwﬁmw\uﬂu&cu.\S).J\Mla.ueL:sl\d.ﬁ /
_9\@;.1‘.\3344_:\)};}4;_0\)45&1\?4_\&u_s.xS‘)J\A_xLuu?Lx.d\Ja_: ds.d\ur_

€
73

RN

JJal) dlee e Al el
b plad) 4 el 8 Gl s alal) g Uil ladinl) aa Lot f,gxm c_ul_j: /
2

A lall el ks slal) illada 5 il il LAl s Jpnd 5 S 5 ang /
Al S dalal) ol 5l 8 5 ASldl Jlael s S Sl Aalall ae) gl sle ) ye cang
syl paphall clall 558 Al y ¢patlioall G0 8 5ea%) Seme pinall /
: : : Sl
.o
‘;..a‘,.\l.uus;\}é\cac\‘).m‘u}.‘u;u\ubﬁdwtﬁau&andﬂﬂ\u\unj
elall il ol @l g Julall Baae (yinsa aladiily
Qb@dyﬂ\&yd&ﬁuu}hd\wmﬂlécd}mﬂ\e&&
Axor
‘éﬁcw\w)lﬁahadl&s.\)wuu.b);u}\)Sl..uc_u;_ﬂd);\a_\l_u&\hy
d&a;h)‘d)awubﬂ\dﬂau}\ sauall e Juie V) (s
(A Ceﬁ‘)o‘)}..a“‘)h\ :\AA.ACA\)) uﬂﬂ\
;hu\a_\mcw‘)r_ LssaJM\ua\);)\Ju)A\eL&a \.\;.u\g_sa /

~

A58 cldual gal)

(a\_yd\ (33 a.\u) ®FEcoSmart @a Jaa Lol G\:\s} w\_ﬁ Ja ok

JSlasa 1 (aad) 2al) sl Jarca

@ J&uilae 050,15 4 o gall Judidll Jaraa
JSulane 16 oY) Jaxa

Ce (PSI 147 = b 10 = JSualaga 1)
@ 70°C G.AS‘Y\ aal) u;L..n.“ el EJ\); I«;ﬁ
65°C uau\ ;L«ML@_'GA}A\ 3)\);.“ :\;‘)J

38l 4/ 70°C (oadY) 2all QB BT

Il eld L aaia giid) /
oaba )l sl e ala sl g aa) s sing /

K (ﬂ dadia C;\)) L._\:)S)JJ\



|

) I




> 7 min




33 @

0,3 MPa
0,3 MMa
™ 0,3 azalamsld

|

«\c,m%“

Sw GODKENDT

P-IX DVGW SVGW ACS WRAS 58 fan ETA T1L DRIKKEVAND
IWh

12116000 X X 1374

12117000 X 1374




@\ 34

7

sffnen/ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/abne/ abrir/ otworzyé/ oteviit/ otvorif / F-/ schlieBen/fermé/ close/chiudere/ cerrar/sluiten /lukke /fechar/ zamkngé / zavit/
oTkpbiTs/ nyitds/avaaminen/ dppna/ atidaryti/ Otvaranje / uzavrief/ & /3axpeits/ bezéras/ sulkeminen/ stanga/ uzdaryti/

agmak/ deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ dpne / Zatvaranje/kapatmak/inchide / kAeiotod / zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/
orsapsare/hape/ lukke/3at8apste/mbylle / @)

warm/ chaud/ hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/ quente / ciepta/tepld/ kalt/froid/ cold/freddo /frio /koud / koldt/fria/ zimna/ studend/ studena / ¥ /
tepla/#/ ropsuas/meleg/lammin/varmt/karstas / Vruéa voda/ sicak/ xonoaras/ hideg/kylmé/kallt/$altas/Hladno /soguk /rece /kplio/

cald/ Zeatd /toplo /kuum/karsts /topla/varm /tonno /i ngrohté / (ks mrzlo/kilm/auksts/hladno /kaldt/ crynero/i frohte / 2k
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténf/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

e / 0% / &

Pekomennaumm no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢&is¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane /Tapanuyms / Koxtakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ FAES/ HE

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

35 @

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

NS
. J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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AXOR

AXOR Starck V

16000/ 12117000

AXOR / Hansgrohe SE
Auestrabe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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